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PREFACE. 

AS this Letter was written in 
Anfwer to a Queftion propo- 
fed by a private Perfbn, I wrote it 
purely for his Satisfadion, without 
any Thought of printing it. But 
{hewing a Ck)py of it fome Years af- 
ter to a Neighbouring Clergyman, 
he advifed me to fend it to the Prefs. 
Wherefore, I revifed and correded it, 
and then tranfmitted it to the Book- 
feller, above Two Years ago : He, 
being diffident whether any Thing 
written on this Subjeft would fell, de- 
layed to print and publifh it until 
now. If the World fhall accept of 
this, I may hereafter give ibme Ac- 
count of the Samaritan Pentateuch^ 
the ChaJdee ParaphrafeSy the Syriac, 
and all the other ancient Verfions 
publifhed in Bifliop Walton % Polyglot 
Bible j and ihew their Ufcfulnefs to- 
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Wards attaining the true Readings of 
the Scriptures in doubtful Places. 
Where I may likewife obferVe, that 
the Agreement of fb many ffarious 
Tranflations, in all Matters of Mo- 
ment, (as fome of thefe Tranflations 
were made by jfewsy as well as others 
by Chrifiians of different Countries, 
and different Opinions in Matters of 
Religion) is a Teflimony that we 
ought to receive the Scriptures we 
now have, as a perfed Rule of our 
Faith and Manners. The Things 
wherein thefe various Tranflations 
differ, not affeding either the one or 
other: Since Perfons of fueh diffe- 
rent Countries and different. Opini- 
ons, could. not join together ta.im- 
pofe a Falfehood on the World. 
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SIR, 

• N your Letter, which you fent 
me near two Months ago, you 
[ dcfiretoknow, *' Sincahc Greek 
' Septuaginti and our Englijh 
' Bible are Tranfiations from 
•* the ori^nal Hebrew, how it comes to 
** pals that thefe two Tranfiations have fuch 
" Variations from each other ? I do not 
** mean in ibmc Word^ but in whole Pe- 
** riods and Sentences* many heing in our 
" Bngtijh Tfanfiation, which are not to be 
'* found in the Septuagtnt, and fome again 
A " in 
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** in the Sepfuaginty which are not in the 
" Englijh Bibler 

1 he Anfwer is eafily given. There were 
different Copies of the Hebrew Bible : The 
Septuagint was tranflated from one Copy, 
and the Englifh Bible from another ; and as 
thefe Copies differed, fo have the Tranflati- 
ons. If you afk how fuch Differences came 
tp be in the fame Book by means of feveral 
Copies ? I anfwer, the fame will happen in 
all Books which have been frequently tran- 
fcribed by feveral Hands. And no Book 
whatfoever, I am periuaded, has had fo ma- 
ny Tranfcripts as the Bible. As the Jews 
had Synagogues in every City of Judea^ and 
in fome large Cities divers Synagogues, fo 
had they alfo in all Countries where they 
were difperfed after the Babylonijh Captivify. 
For they did not all return to Judea at the 
Reftoration of Jerufalem and the rebuilding 
of the Temple ; but many, I believe I may 
fey a greater Number of them, continued in 
thofe Parts of the Chaldean^ Perfian^ and 
Grecian ^trvpitts where they had been dif- 
perfed and obtained Settlements ; where they 
alfo increafed and multiplied. Every Syna- 
gogue had at leaft one Copy of the Bible, be- 
fide the many Copies written for the Ufe of 
private Perfons. Every one of thefe Copies 
Was written fingly by itfelf (the Art of Print- 
ing, by which ten Thoufend Copies coming 

out 
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out of the fame Prefs, fliall not differ fo 
much as in a Letter or Point, being not then 
in ufe, the Invention thereof being fcarce 
three Hundred Years old,) and therefore 
could hardly fail to differ even from the Co- 
py whence it was tranfcribed, unlefs more 
tnan once reviled, compared and correded ; 
which we may reafonably believe was not al- 
ways done. Thefe Copies could therefore 
hardly efcape making many Miftakes, and 
often to omit a Word, or to write one Word 
for another : Which laft might eafily happen 
in Hebrew Books when the Letters 1 and D, 
1 and •I, n and n, t and ^, are fo near alike 
that one may eafily be miflaken for the other ; 
and the miftaking fuch a Letter changes the 
Word, and gives it another Signification, 
Copiers alfo in writing a whole Book, might 
alfo eafily miflake fometimes, fo far as to 
leave out whole Sentences, cfpecially when 
they wrote in hafle, as no doubt many of 
them did, who made it their Bufinefs to co- 
py Books for their Livelihood. Where there-- 
fore the Septuagint wants a Sentence or Pe- 
riod which is in our Englijh Bibk^ we may 
fuppoie it was wanting in the Copy from 
whence the Interpreters made their Tranfla- 
tion : And where it has a Sentence or Period 
which is notiin our Englijh Bible, we may 
fuppofe it was in the Copy from whence that 
Tranflation was made, but omitted in the 

A 2 Copy 
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Copy out of which our preient Hebrew Bi- 
bles were taken, from which our Englijh 
was tranflated. This, I think is a natural 
and rational Account how theie Diverfities 
arofe : That is from difierent Copies of the 
Original. Which Differences could hardly be 
avoided, and might eafily happen through 
the Careleflhefs and Overfights. of Tranfcri- 
bers, who could fcarce fail of being guilty of 
fuch Miftakes in fo long a Work ; unlefs the 
Tranfcribers had been infpired and prefervcd 
from Error by the Spirit of God, as the Pen- 
men of the Holy Scriptures were. 

Some indeed will tell you that the Seventy 
in their Tranflation took great Liberties, and 
departed from the original Text with De- 
iign, adding fome Things, and leaving out 
others wilfully, to ferve fome private View of 
their own. And others will tell you, this has 
been done by the Jews in the Hebrew Co- 
pies which they have preferved. But I fee 
no Occafioh to charge either of them with 
fuch wilful Variations from the true original 
Text, wherever thofe Variations may be ac- 
counted for in the Manner I have fhew'dthey 
may be. I confefs, however, that there ate 
fome Variations which cannot be accounted 
for in that Manner, the Difference being fuch 
as could hardly proceed from Miftake or Over- 
fight : As particularly in the Genealogies of 
ibe PajUiarcbs, both before and after the 

Flood, 
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Flood, to the Time of Abraham^ as they 
are related in the fifth and tenth Copters df 
Genefis ; when, almoft every Patriarch i$ ikid 
to have lived leo Years longer before be bent 
his Son according to the Sfptuagint^ than oe 
is faid to have lived according to the Hebrew^ 
as the Hebrew Copies are now. Thus Adam 
is iaid to have lived two hundred and thirty 
Years when he begat Setb^ according to the 
Sepfuaginty and but one hundred and thirty 
according to the Hebrew i and Setb according 
to the Septuagint to have lived two hundred 
and five Years when he begat Ems^ and but 
one hundred and five according to the preieot 
Hebrew. And fo it is in moft of the reft of 
thefe Genealogies. Such a long regular Dif- 
ference as this could not proceed from the 
Overfight or Careleflhefi of Tranfi:ribers. 
But we cannot iay that the Septuagint has bne 
wilfully varied from theOriginal Thefe>or the 
like Variations appear to have been in the Ht- 
brew Copies before the Time the Septuagint 
was tranflated, and at this Diftance of Time 
we know not how to account for it. This 
is certain, that in the Chronology of thefe 
Genealogies, there was a Variation in the Hi^ 
brew Copies in the Time of JeJepbuSy and be- 
fore the Deftru&ion of Jerufakm by ^tus 
Vejjpajian^ And as he was a Prieft atteodisg, 
in his Courfe, on the Temple-Service, no 
queftion but he had an HebrtwCopy ck the 

Bible, 
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Bible ; and yet in thefe Genealogies he differs 
in his Chronology from the prefent Hebrew 
Text, as he does alfo from the Septuagint. 
The Samaritan likewife (which i$ but ano- 
ther Copy of the original Hebrew^ only writ- 
ten in the taore ancient Hebrew Letter, 
which the Jenvs ufed before the Captivity of 
Babylofiy and which after that Captivity they 
changed for the Chaldee Letters) differs in 
this Chronology from the other three. From 
whence it is reafonable to believe, that the 
Seventy were not the Authors of this Diffe* 
rence, but followed that Hebrew Copy from 
which they tranflated. 

Another- Thing which may alfo feem to 
have been done with defign, is the Tranfpo- 
lition of Chapters and Parts of Chapters, 
particularly towards the latter End of the 
Book of Exodus ; where after you come to 
the feventh Verfe of the thirty-fixth Chapter, 
in the Septuagint you will find immediately 
following what follows not in the Hebrew^ 
confequently in our Englifh Bible, till you 
come to the thirty-ninth Chapter, and (o 
through the 36th, 37th, 38th, and 39th 
Chapters, you will find that to fldnd in one 
Place of the Septuagint^ which (lands in ano- 
ther Place in the prefent Hebrew and Englijh 
Bibles. The Occafion of this, and other 
like Tranfpofitions, Dr Grabe^ in his Differ- 
idXionDe Variis Vitiis Septuagintalnterpretum^ 

imputes 
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imputes to the Careleflhefs of thofe, who 
joined the feveral Rolls or Leaves after they 
were written, and by Miftake. placed one 
Roll or Leaf where another fhould have 
been : Such Miftakes we find fome Book- 
binders make now. 

Another Occafion of various Readings, 
even as to whole Periods or Sentences is fup- 
pofed to have arifen from marginal Notes, 
which fome Perfons made in their Bibles, 
and ignorant Copiers and Subfcribers put into 
the Text, when they tranfcribed from thofe 
Books. And this very probably might 
be done in fome Hebrew Books before the 
Septuagint was tranflated. Some various 
Readings alfo as to Words have proceeded 
from the Major ites^ when by the Invention 
of Vowel Points and Paufes, they affixed a 
particular Reading to the Jfe^r^w Text, 
diflFerent from the Reading of the Septuagint ; 
of which I fhall have occafion to fay more 
hereafter. Of this Bifhop Pearfon has gi- 
ven feveral In fiances in his excellent Preface. 

We find like various Readings (though not 
fo many as to whole Sentences or Periods,) in 
the Greek Copies of the New-Teflamcnt, 
which Dr Mills colledted from all the Ma- 
nufcripts he could procure the Sight of, and 
which he publifhed in bis excellent Edition 
at Oxford^ ^7^7^ To give an Inflance of 
one ojr two confiderable ones. TheDoxo- 

logy 
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logy at the Condufion of the Lord's Prayer, 
Mattb. v\. 13. is omitted in feveral Manu- 
fcripts. Alfo the fcventh Verfc of the fifth 
Chapter of the firft Epiftie of St John is o- 
mitted in almoft all the Manufcript Copi^ 
in thefe Wejlern Parts of the World 5 fo that 
Dr Mills could neither procure or hear of 
any one now eirtaot, which had that Verfe in 
it: hot Stephens above 150 Years ago found 
k in ibaie Manufcripts } tho' where they are 
now, if yet in being, we know not. And 
as there are fuch Omiffions, {o there are Ad* 
ditions alfo in ibme Copies of whole Periods 
or Sentences; as ABs v. 18. tt the End of 
tfaeVerfethere is added, m) «iro^J6ii IWtiear<K 
cl( TOB "i^ict. Now if our Enghfi Tranfiation 
Ittd been niade fix)m any of thelfe Manu- 
icripts, you would have feen a confiderable 
Difierence as to whole Periods, between that 
and our common Greek Teilaments. And 
I doubt not, but fome of thefe various 
Readings are truer than the Reading we have 
fc^wcd. 

If it (hould be fiiid, that the Septuagint 
tseing but a Tranflation^ and that a faulty one 
aUb^ no great Regard is to be paid to it, 
dpedally as we Aili \sKft the Hebrew Origi- 
Mu^ and we need nd concern oarlelves 
Knth k. I aalwer, that notvnthflancBBg aU 
iTsFanhs, it is ftill of great Ufe far the right 
w ri erft anding tbe Samm^ botih ef the 

Old 
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Old and New Teftament : Though indeed, 
at the Beginning of the Reformation the 
Septuagint for fome Time was flighted as 
of little or no Worth by all Parties. The 
Proteftants earneftly contending that the 
Dodlrine of the Old Teftament was to be 
learned from the Hebrew Copies only ; and 
the Romanijis contending as earneftly for the 
Authority of their Latin Vulgate ; fo that 
for fome Time the Septuagint lay negleifted 
and defpifed. But as Heats abated, and 
Learning increafed, the Septuagint began 
to recover a due Regard, and that upoa 
good Grounds. For not to enter into the 
Difputes which have exercifed the Pens of 
many learned Men j concerning which there 
is an Account given by the late Dean Pri^ 
deauXy in his ConneSlion of the Hijiory of the 
Old and New Tefiament^ beginning at the 
Year 277, before the common ^ra of the 
Birth of Chriji ; it appears to be agreed on 
all Hands, that this Tranflation was made 
about that Time, being the eighth Year of 
the Reign of Ptolemy Pbiladelpbus^ for the 
Ufe of the Multitude of Jews then fettled 
at Alexandria^ who fpake the Greek Lan- 
guage. At this Time there was in the atu ncfifr /• 
Temple at Jerufalem a true authentic Copy ^//. V^'t^t. '^ ^ 
of the Hebrew Bible written by Ezra, or ^ ^^ . / ' ^;j 

under his Infpedion. And as he was an in- . ^ ^ '^'^ ^^ •^' 
fpircd Writer, no doubt that . Copy was free 'r ^^ %''/^ ^^^"^ ^ 

B from ^^'^^*^^.r,. 



from Errors of any fort And we have no 

Reafon to queftion, but thofe who made 

^ this TranQation, made ufe of a Copy to 

•tranflate from, which was taken imme- 

^ diately from that authentic Book : For at 

.•^this Time the Alexandrian Jews^ and their 

Brethren in Judeay had as free Intercourfe 

with each other as could be defired ; Judea 

being at that Time fubjedt to the King of 

Egypt. 

But that authentic Book which was at 
the Time of this Tranflation lodged in the 
Temple at Jerujalem^ and, as we have Rea- 
fon to believe, the beft and moil exadt Co- 
pies taken from it, which were kept in the 
Synagogues of Judea^ were deftroyed by 
Antiochus Epipbanes : Who, as we read, 
I Maccab. i. 2 1 and 56. With a great Multi^ 
tude entered proudly into the SanSluar% and 
took away the gulden Altar^ &c. Ana when 

U •/ U^ / '^^^ ^^^ ^^^ ^^ pitces the Book of the Law 

^1 ^, ^ ^"^ ^^ ^^ which they foundy they burnt it. Asthere- 
e^ 6/c xuL 6^ £Qjg ^^ Heathen were then poffefs'd of the 
r« it'i^t Ctiif ^,\. Temple and the Synagogues, they deftroyed 
c ^< # c « / • all the Books of the Law to be found there- 

in. For Antiochus was refolved, if poffible, 
utterly to extirpate the Religion of the^^^wi, 
\ and to oblige all of that Nation by a fevere 
^ ^ ' * Perfecution to embrace the Religion of the 

" ' "• GentiUsy and forfake the Law of God, But 

when yudas Maccabeus bad recovered the 

City 
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City and Temple of Jerufakm (2 Maccab. 

X. I, &c.) he cleanfed and purified the Tem- ^ 

pie, and no doubt provided a Book of the y*^^ ^^ ^*^ ^ 

Law and the Prophets, which he repofited %/€•'> i\r //t^tceeix^ 

there as it had been before. This he might hoc^it^^^ A^ fk 

have from his Father Mattathias^ or other- ^^//#a/^ ^c^t/0 

wife procure by tranfcribing a fair and cor- ^^ 4 yitftHt. Cti% 

ttOi Copy from fuch as had efcapcd the./,*^ tc^f*frc^>u 

Hands of the Tyrant and his EmifTaries; 

and Care was alfo then taken to fupply the 

Synagogues alfo. But none of thefe could 

be equally authentic with thofe of Ezra^ an 

infpired Writer. However, all thefe, or the 

moft of them were deftroyed by the -R^ 

manSy when the Synagogues throughout Ju-- 

dea^ and the Temple of Jerufakm were de- ^ 

ftroyed by Vefpqfian and his Son T:itus. In- C^$ I fffetpL^ /ft 

deed, Jofepbus tells us in the Hiftory of his ocXt ^^jUt^^j^'^ 

own Life, that 77/«j gave him the Scri-^^v^^^/^^^'^ ^ c 

ptures which were lodged in the Temple. ' ^ 

But tbo' he had fuch a Grant of them from 

Hitus^ yet how he could get them, or pre- 

fcrve them from the Flames which burnt 

the Temple, according to his own Account * 

of that Conflagration, I do not well fee. 

However, fuppofe Jofepbus did fave that 

Copy from the Flames, yet as by this means 9^0 9,., , / 



or corrcftcd by it, were prefervcd in thc^^vl^* 

B z Jewijh 
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Jewijh Synagogues. It is certain the He- 
J A /prew Manufcripts are not free from various 

f%(f9%i^ /fSiji^Readings, neither were fo when the Tem^ 
4t^L ^"f^^^ pie was finally deftroyed : And from what 
r t^a€€r $ ^r^/V^T^Copy the Hebrew Bibles we now have were 
^ yo//-r/#cc , taken, we cannot tell. 
i4l/x€ry%^* But the Tranflation of the Septuagint was 

made when there was a moft authentic 
Copy of the Old Teftament prcferved in 
the Jewijh Temple ; and made by Men well 
(killed both in the Hebrew and the Greek 
Languages; and who we may very well be- 
lieve would procure the heft Copy they 
could get to tranflate from, fince they might 
fo eafily do it. This was the fir ft Tranfla- 
XX ^^7 rv/'y^--tion that ever was made of the Hebrew 
uta^r^ /^€W¥* Scriptures into another Language : 
^^^U os^^^hUM ^^s the firft, fo it was the only 



And as 
one for 
^ ^/^y. /<f#.**^near 400 Years. It was moft highly valued 
9-4 C Ij^anjcJ^ ^y ^^ ^o{(t Jews who were difperfed in the 
^^^^ feveral Countries throughout the Empire in 



L^^^ f • which the Greek Language wasufed ; neither 
c r #y ♦c^ • ^^^ ^^ fpoken againft by the Jews of Judea 
^ ^ * r\ ^ ov yerufalem j but was read in fuch Syna- 



J oetX€c%t Gy gogues there as belonged to the Jews who 
/^*^f '"'* ^^ were not Natives of the Country. And the 
f ir^/. Helleniji Jews^ that is the Jews who ufed 



J ^c wv ^^^ ^^^^f^ Language, as Pbilo the JeWy who 

^^£ti hk,2f^^^ Contemporary with our Saviour and 

^*^ /^ /^ 3 ^// ^^^ Apoftles informs us, kept an annual 

"^ X, / J^l , Feftival to praife God for the Blefling con-^ 
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ferred upon them by this Tranflatlon. And Jl f^.^^ ^^ p 
the Primitive Ci^r^/^»J for fome hundred/ C Jt^j^c^ 
Years made ufc of no other Tranflation of^/^^,^ - T^v^ 
the Old Teftament H" "^^ — ^ ''"'^^ -*" " /^ - 

were tranflated from 
tiocb^ where they made 

the Hebrew into Syriac in or foon after the ^r^^f$L etd^ 
Apoftles Days; yet this Tranflation of the^^A^r/i ^ 
Septuagint was ufed in that Church alfo.%^^/'^c//V/^^ 
But what ought moil highly to recommend i^^^* ^^^^^vT 
the Septuagint to us Chrijiians^ is, that it C^fi^/U%/ Joar,, 
has been obferved by many, that where the 
Old Teftament is quoted in the New Tefta- %^ Je^^okt^^/ 
ment by the Apoftles and Evangelifts, it is ^//^'J Ar X^ f/y 
generally according to the Septuagint^ ^^^^^^^ Ctfi(>//h/ 
not according to theprefent Hebrew Co'^'its. ^^^^^^^^^^^^ i 
I will give you a very remarkable Inftance : ta^t^ c eue^ 
Look into the fourteenth Pfalm in your#Y#« f^Ol<^^XM 
Bible, where the whole Book of Pfalms, as //{>,«. f^ Apf^^ 
well as the other Parts of the Old Tefta- J/^^^ ^^ ^^ . '^ ^ 
ment was tranflated from the prefent Hebrew 
Copy, and you will find there but feven 
Verfes ; look into the fame Pfalm in your 
Common-Prayer Book, and ydu will find 
eleven Verfes, that is four Verfes more. For 
the Pfalms in the Common- Prayer are taken 
from the Tranflation of the Bible made in 
the Reign of King Henry the Eighth, which 
was chiefly made from the Latin Vulgate^ 
tho' not without fome Corredions froni the 
Hebrew j and the Pfalms in the Latin VuU 

gate 
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gate were tranflated from the Septuaginf^ 
in which you will find thefe four Verfcs 
which are omitted in the prcfent Hebrew. 
Now all thefe four Verfes which are in the 
Septuaginty and not in the prefent Hebrew 
Copies, are cited together by St Paul in 

Rom. iii. 12 19. And here I cannot but 

obferve, that the Clergy of the Church of 
England give their unfeigned Affent and 
Confent to this Tranflation of the Pfalms 
in the Common-Prayer Book, which they 
do not to thofe which are in the laft Tran- 
flation of our Bibles ; alfo as this Tranflation 
is read in our Churches, the People are beft 
acquainted with it, and yet when a Clergy- 
man preaches, if he takes a Text out of 
the Pfalms, or cites a Verfe of any Pfalm in 
his Sermon, he takes it from the Pfalms in 
the laft Tranflation ; thereby unneceflarily 
depreciating that Tranflation which he has 
given his Aflent to, and which he recom- 
mends to the People when he officiates in 
the Church. 

The prefent Hebrew Bibles which we 
have in this Weft em Part of the World, and 
from which our Modern Tranflations in ge- 
neral, and particularly our Englijh have been 
made, are printed with certain Points fet 
over or under the Letters, which they call 
Vowels and Paufes, and ufe them as fuch ; 
pretending that all the Hebrew Letters are 

Confonants 
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Confonants only. And it has been fuppofed 
that thefe Points are as ancient as the Let- 
ters, or at leaft as the Time of Ezra, or but 
a little while after his Days ; of which you 
may fee a large Account in the late Dean 
Prideaux, (in his ConneSiion of the Hijiory of 
the Old and New Tejiament, Part L Book v. 
p. 346. firft Edit.) where he gives us almoft 
ail the Arguments pro and con relating to 
this Subjedt y and declares himfelf to be of 
the Opinion, that the Vowel Points were 
ufed, if not in the Time of Ezra, yet very 
foon after his Time, and long before the 
Deftrudlion of the Second Temple ; not- 
withftanding they are not mentioned or 
taken Notice of by any Author, either Jew 
or Chrifiian, for many hundred Years after 
the Deftrudtion of Jerufalem\ and that 
neither Origen, who gave us the Hebrew 
Scriptures both in Hebrew and Greek Cha- 
rafters fet in different Columns, nor St y^- 
rom, who tranflated the whole Old Tcfta- 
ment from the Hebrew, take any Notice of 
thefe Points ; and likewife that to this Day 
all the Bibles ufed by the few% in their Syna- 
gogues are written without any Points either 
of Paufe or Ledlion, with Letters only ; and 
that he himfelf or any other Matter of the 
Hebrew Language would at this Time chufc 
to read in a Hebrew Book that was unpoint- 
ed. The Reafon he gives for this Opinion 

of 
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of his, is, that although when a Man is 
thoroughly acquainted with a Language, he 
may read it without Vowels, yet 'till he has 
learned the Language, it is impofGble to 
learn it fp written. And, as the Hebrew^ 
wherein the Old Teftament was written, 

^ was become a dead Language fome hun- 

dreds of Years before the Deftrudlion of 
yerufalemy and to be learned from Books 
only, it was impoffible to be learned with- 
out the Vowel Points; and therefore thefe 
Points muft have been in Ufe from the 
Time of Ezra, or foon after, when the 
Hebrew was become a dead Language. But 
all this fine Reafoning is overthrown, not 

W only by the Silence of all the Ancients, whe- 

ther Jews or Chrijiians^ who have none of 
them given the lead Intimation concerning 
them J but alfo by the pofitive Teftimony of 
St Jerom^ who lived not till near 300 Years 
after the Deftrudion of Jerufalem^ and 
above 600 after the Hebrew became a dead 
Language, and yet was taught this Lan- 
guage by a Jew without the Afliftance of 
any Vowel Points. For this Father, in his 
Epiille to Evagrius conctrning Melcbi/edeci^ 
lays, Non refert utrum Salem an Salim nomi-^ 
netur^ cum Vocalibus in medio Uteris perraro 
utantur Hebraei : Et pro voluntate leSiorum 
atque varietate Regionum^ eadem verba di- 
verjis fonts atque accentibus proferantun 

And 
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And left you (hould think, that by his fay- 
ing perraro utantur^ we may fuppofe that 
Vowel Points were then ufed foaietimes, 
tho' but feldom s confequently, that this is a 
Proof that they were ufed in his Time, and 
long before ; I muft therefore inform you, 
that he cannot here mean Vowel Points, 
but real literal Vowels, fuch as all Lan- 
guages in thcfe Weftern Parts of the World 
make ufe of; and fuch the Hebrews always 
had, tho' moft of their Words be written 
without any of them, Thefe Vowels are 
K, t> % V, that is a £hort, o or u^ or ou^ i and 
a long ; to which fome add n and n, that is 
e (hort and long. But the Maforites (who 
were the Inventors of the Points) make 
all thefe to be Confonants, but generally 
give them no other Sound than that of the 
Vowel Point they place under them, unlefs 
it may be that of an Afpiration. Thefe 
Letters, indeed, perraro utantur in medio, 
as St Jerom fays, but that cannot be laid of 
Vowel Points, which are now placed in the 
middle of all Words. Befides, St Jerom lays 
vocalibus Uteris^ but the Points are never 
called lit era, even by thofe who have moft 
ftrenuoully pleaded iou them : And adds, 
that pro voluntate LeStorum & varietate Re-- 
gionum eadem verba diverjis fonis & accenti^ ^ 

bus proferantur 3 which could not be if Points ^ 

C had 
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had been then in Ufe, to Vie the' Read^ 
down to one particular Way of Pronun- 
ciation ; and it would not have been indif- 
ferent, whether you called it Sukm or. Salim. 
This pofitive Tcftimc^ny of St Jeromy that 
the Hebrews feldom placed a Vowel in the 
middle of a Word, and that it was pretty 
indifferent what Vowel you made ufe of ia 
the Pronunciation, and that in feveral Coun* 
tries the fame Words were differently pro- 
nounced, is a plain Teftimony, that there 
were no Vowel Points ufed in his Time, and 
that they were invented afterwards ; that i$ 
after the Year 400. 

Now what Reafon havjs we to believe 
that the MaforiteSy who firfl: affixed thefe 
Points of Paufe and Le£tion to the Hebrew 
Bibles (by which they tied down Words to 
a particular Senfe, which as they flood be- 
fore without thofe Points, would more truly 
and agreieably to the Context have born ano« 
ther Senfe) were more juft to the Cbrijiians 
than their Forefathers formerly, or than their 
Succefbrs have been fince. Their Fore- 
fathers employed fome Perfons to tranilate 
the BiWc into GreeM ; who, in order to de- 
prive us of making ufe of that Prophecy of 
Ifaiaby A Virgin Jhall conceive and bear a 
Sotty tranflated it, a young JV^man Jhall con-* 
ceivey &c. . And in like manner, by the 
help of thefe Maforetick Points, their Suc- 

ceiTors 
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ceflbrs have endeavoured to deprive us of 
that Prophecy of Jacoh^ ^ Sceptre Jhall 
not depart from juda^ &c. Concerning 
which, Mafckf (in his Vindication of his 
new Hebrew Grammar, where he teachea 
how that Language may be learned without 
Points, pag. Ixvi. Edit. Paris, 173 1.) gives 
us a notable Inftance in the following Words: 
Anno 17 12 circa Augujiiinitium aliquot dies 
Ambiani commorati funt Judai duoMetenJes^ 
feniori & doSiiori nomen erat Daniel Zei, aU 
teri Elias Prag, Collocuti fimul pluries de Re^ 
ligione, venimus tandem ad celebre vaticinium^ 
Gen. xlix. non auferetur iceptrum de Judd. 
Afferebam inde manifefib fequi ^ jam prateriiffe 
tempus adventus ^Mejfice prafignatum 5 nihil 
tenes^ inquit Daniel Zei : Mak enim paufas 
feu dijlinguis hunc verfum. Et unde boc^ in- 
quam ? Nonne ita legendum eji ? Non aufe- 
retur fceptrum de Jud^, Firgula, & Dux de 
femore ejus, donee veniet qui mittendus eft, 
punSlum. Nunquid non fnitur fententia in 
'voce yhT\ & O TJ^ incif novi initium eJi ? 
Id certe & lod confextus & veterum confenfm 
expofcit. ^in & id ipfum probat acctntus 
Athnach fub voce y^yi etiqm in ve/iris 
Bibliis collocatus hoc modo V^31. Erant 
pra manibus Biblia Rabini Manaifeh Ben 
Ifrael. Turn fubridem Danid, nondum my^ 
fleriis no/Iris plene initiatus eSy itiquit. Vide 
accentum fequentemfub voce ly j mufms illiui 

C 2 ejl 
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ejl efficere ut vox cuifubjacet pracedenti con- 
neaatur. Et quanquam per fe non indubii 
prajiarety prajtaret tonus Muficus hujus vocis. 
Cum enim a nobis decantatur verficulus ille^ 
vocem attollimus ad vocabulum ly, & alt" 
quantulum paufamus : deinde cum particula 
O bemijiicbium aliud inchoamus. Undent 
ut hujus loci fenfus ijle Jit. Non aufcretur 
Sceptrum de JadS & Dux de femore ejus 
in aeternum, Firgula, quando venerit Mef- 
fias, flee. Argumentare nunc quantum ^lue- 
risy quid inde autpro te aut contra nos infer es ? 
Injiabamy ut facile erat ; fed frujlra novita- 
tern leSiioniSy veterumque Rabbinorum in iflo 
verfu nofiro more legendo regerebam bomini 
vim argumenti ne quidem fentienti. Thus 
by the Affiftancc qf their Points the Jews 
have found means to evade the cleared Pro- 
phecies concerning our BlefTed Saviour. And 
though, I believe no Cbrijlians hat^e tranf- 
lated this Text according to Daniel Zei^s Ex- 
pofition of it, yet the modern Tranflators 
of the Old Teftament have generally fol- 
lowed that Senfe which has been affixed to 
the Words by the Maforetic Points. 

However, tho' the Jews have endeavour- 
ed to pervert the Readings o/ the Holy 
Scriptures in diverfe Places by their Points 
of Paufe aod Ledion^ yet they have been 
careful to prefervc the Letters unaltered ; 
wbicb »re indeed the only true and authen- 
i tic 
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tic Text The Paufcs and the Vowel Points 
being, as has been proved, but of a late 
Date. But notwithftanding all the Care 
and Caution has been taken with regard to 
the Letters, thofe who have collated the ,i 

Mainufcripts and printed Books, tell us, that j^, ^ ^ ^^ /^^ a ^ 
that there are many Differences bet ween. ^^^ 2)/^c.>*i/<<'^/^ 
them even as to the Letters \ as there always /^^ (t;^ Ji%C:fnA 
will be in Books copied one from anotherfvy^^/^ tvf,,^^ 
with a Pen. Upon which Account the Sep^ (^^^ c/jtx uut^ 
tuagint may be of great Ufe to afcertain the if^aff/^{si\ . i 
trae Reading where the Hebrew Copies dif- /^ Jr^/ y /yr#/l 
fer. For the Septuagint having been tranf- 
lated from the moft authentic Hebrew Copy 
preferved in the Temple of Jerufalem ; and 
being tranflated at a Time when the Jews 
had no Intereft to ferve, by making any Al- 
terations in the Text, and when the Hebrew 
Language, though not commonly fpoken, 
was better underftood than it has been (ince 
the final and total Difperfion of the Jews^ 
the Tranflators could not but have all Means 
neceflary to make a moft exadt Verfion, and 
to give us the true Senfe of the Original, or 
be any ways biafled to do otherwife. There 
are^alfo feveral Words which are ufed but 
once in the Hebrew Bibles, and as there are 
now no other Hebrew Books of that Anti- 
quity, by which the Meaning of thofe 
Words can be known, the Tranflation made 
of them in the Septuagint muft needs be 

the 
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the trueft, becaufe when that Traniktion 

was made, there were diverfe Books in that 

Language extant, but fince loft ; from 

whence the Ufe and Meaning of thofc 

Words might be learned. For the Books 

written fince the Deftrudlion of Jerujalem 

are in the Rabbinical Hebrew ^ very dinerent 

from the pure uncorrupt Hebrew of the 

Bible. The Septuagint therefore is of very 

great Ufe both for underftanding the Hf- 

brew Text, and likewife to afcertain thc^ 

true Reading, where there is any Difference 

in the feveral Hebrew Copies ; alfo to difco* 

ver where the Maforites have put a falfe 

Senfe upon any Pa0age, by their Points 

either of Paufe or Leftion. The Primi- 

y^u^uul.T^ tive Chrijiians made great Ufe of this Ver- 

u^uLf t4 4^^€L^ fipn in ^hcij. Controverfies with the Jews^ 

xuU i^ crj and the "Jews themfclves found no Fault 

^ 2^XV ^^*fff with it till above a hundred Years after our 

' '^^^^JrSaviour's Birth. 

^J^ 4j^r 4 ^^' ^^ ^^*^ Verfion grew into Ufe with 
^cu/JtHd^S^ the Chrijiians y it grew out of Credit with 
o%€t€4£l /#*r^he Jews. For they being pinched in 
o0€>.loo^ ^ many Particulars urged againft them by the 
U^€0€*^iaiftY^^(/ii^^^y ^^^ of this Verfion j for the 
i>9 k* ^f iy evading whereof, they were for making a 
fiit^ ntU anew One, which might better ferve their 
t t4>§'kc hc^ Purpofe. Andfirft of all, one Aquila^ who 
U^mui ,Y«#;<r^had been bred up in the Heathen Worfiiip, 
>^^/:/t/3/Z^ and bad much addi&ed himfelf to Magic 
^kc ici^ A**'/, and 
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and Aftrology ; but being very much of- 
fered with the Miracles which he iaw the 
ProfefTors of that Religion did work in his 
Time, he became a Cbrijiian upon the lame 
Account as Simon Magus had formerly done; 
that is, out of an Expedtation of obtaining ^ 

Power thereby to do the fame Works. But y 

not being able to attain thereto, as not 
having fufEcient Faith and Sincerity for fb 
great a Gift, he went on in his Courfe of 
Magic and judicial Aftrology, endeavour* 
ing thereby to bewitch the People, and ap* 
pear fome great one among them : Which 
evil Pradices of his coming to the Know- 
ledge of the Governors of the Church, 
they admonifhed him againft them ; and, 
on his Refuial to obey their Admonitions, 
excommunicated him. At which, being 
very much exafperated, he apoftatized to 
the yewSy was circuaici&d, and became a 
Profelyte to their Religion : And for his 
better Inftru^ion therein, got himfelf ad- 
mitted into the School of Rabbi Akiba^ the 
moft celebrated Dodtor of the Jewijb Law 
in his Time j and under him he made fuch 
a Proficiency in the Jewijh Law and Lan- 
guage J infomuch, tliat he was thought a ^>^^^ fjl 
proper Perfon to be employed in tranflating n ^^ 
the Hebrew Scriptures into Greeks which 1l^ ^ ^^ 
might be oppofcd to the Tranflation of the ^^^^' "^q, ***^ 
JSeptuagint. Accordingly, he undertook it, '^'T' ^2rtftj^ 

andO[^^''^- V^ 
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and made two Editions of it. The firft he 

publiftied in the twelfth Year of Adrian^ 

which was the Year of our Lord 128. But 

afterwards, having revifed and corredted it, 

he publifhed the Second Edition of it. And 

\ this the Hellenijiical Jews received, and af- 

/ terwards ufed it every where inftead of the 

9/ f^^^j, r^ Septuagint ; which they had ufed before, 

^ *^ ^tl^V .during the Space of 400 Years. The Jews 

7^' %' tc<€ /-^'^lfo> as a further Teftimony of their Aver- 

^i^^^f/^u'^fi^^ ^^ ^^^ Tranflation of the Septuagint^ 

jT^tt*/^'? ^^from whence the Chrtftians had fo often 

wv->i^<'*^«^4<P^^^^^ ^^ ^^^"^ ^^^^ y^P^ wastheM^^A, 

U^i<f aSuf^/ iti'k^^^ ^^^ifti turned that Feaft, which 'till after 

L^^jl.'\fa,c^ ^^ Refurreftion of our Saviour, and the 

^ ttf0i%^c%iW> ^/ Preaching of the Apoftles they had obferved 

^ait^^^f^ il^jl$^^ Memory of this Tranflation, into a Faftj 



i/^^ ^i% tV /#V//^ions, and have now for many Ages read 
^/tt< a^/^iysfe^the Law and the Prophets in their Syna- 

w ^ij^% t^C^ffg^^ogucs in the Hebrew Tongue only; in 
jii^i'ftt.^ ^^^^ which Language they are careful early to 

^k:e€ 9^ etjiO^^ inftrudt their Children. 

%ctCt 1/\^/'*<^^ About the Year 180, or not long after, 

y^/y%'^ ^^*^*in the Reign of the Emperor CommoduSy 

^ (fi,^OC^€^i^C^* <j'heodotion made another Tranflation of the 

V ^/i* 0^9{'*iH€ ^^^^^"^ Scriptures into Greek. And about 



emft^ ^>the Year 200, in the Reign of SeveruSy or 

^f^^aracalla^ Sy mm actus made another Trapf- 
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lation. Thefe two were Ebionites^ a Sedt 
that made a Mixture of yudaifm and 
Chrijlianity. They profeffed, indeed, to be- 
lieve Jefus to be the Chriji ; yet they held 
him to be but a mere Man, born of Jojepb 
and Mary^ and thought themfelves ftill to 
be under an Obligation to keep the Law of 
Mofes^ and therefore were circumcifed, and 
obferved all the other Rites and Ceremonies 
of the yewijh Religion. Tertullian (lib.de 
Carne Chrifti) fays, Ebion nudum hominem^ 
& tantum ex femine David, id eji, non & 
JDei Jilium conjiituit yefum : plane prophetis 
aliquo gloriofiorem, ut ita in illo Angelus 
futjfe dicatur. And Irenaus fpeaking of 
this Sedt of Hereticks, fays, (lib. i. cap. 26.) 
Solo eo quod eji fecundum Matthaum utuntur 
EvangeliOy & .Apojiolum Paulum recufant^ 
Apoftatam eum legis dicentes. S^a autem 
funt prophetica^ curiojius exponere nituntur ; 
Gf circumciduntur ac perfeverant in bis con- 
fuetudinibus, qua funt fecundum legem, & 
yudaico charaSiere Vita ; uti & Hierofoly- 
mam ador'ent, quaji domusjit Dei. Eufebius 
and Epiphanius fay much the fame of the 
Ebionites ; adding, that they held him to 
be the Son of yojeph. But tho' the Ebionites 
called that Gofpel, which was the only one 
they received, by the Name oi^t Matthew's 
Gofpel written in Hebrew, yet it was, indeed, 
another Gofpel written by fome of thefe 
early yudaizing Chrijiians j for if it had 

D been 






V 



*h \ 



(26) 

been really St Matthdiv"^ Gofptl, received 
from the Beginning by the Church oiChrifi^ 
the EbioniteSy if they had received it alfo, 
as they pretended, inuft have believed Jefui 
to have been born of a Virgin, a^ that Gofpel 
dearly teaches in the firft Chapten Thefe 
three Tranflations of yf^^/Ai, Tujeddotion^ and 
Symmachus^ were entered upon vrith Defign 
to pervert the Old Teftament Scriptures. 
Aquila did it to ferve the Interefl of the 
Jewtjh Religion, the other two to ferve the 
Intereft of their Heretical Se(3:. And all of 
v»^v*< ^ them wrefted thofe holy Writings in their 
.\i ". Verfions to make them fpeak as much as 
they could to the different Ends which they 
propofed. Aquila ftuck clofely and fervilely 
to the Letter, rendering Word for Word, 
as nearlyf as he could, whether the Idioms 
and Proprieties of the Language he made 
his Verfion into, or the true Senfc of the 
Text would bear it or no. Hence his Ver- 
iion is faid to have been rather a good 
Didionary to give the Meaning of the He-- 
brew Words, than a good Interpreter to un- 
fold the Senfe of the Text. Symmachus 
took a contrary Courfe, and running into 
the other Extreme, endeavoured only to 
cxprefs, what he thought was the true Senfe 
of the Text, without having much regard 
to the Words ; whereby he made his Ver- 
lion rather a Paraphrafe than a Tranflation. 
^heodotim went the middle Way between 

both. 
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both, without keeping himielf too fervilely 

to the Words, or going too far from them j 

but endeavoured to exprefs the Senfe of the 

Text in fuch Greek Words a$ would anfwer 

the HebreWy as far as the different Idioms ' * 

of the two Languages would bear. ^^i 

But the Septuagint not only IqA: its Credit 
with Jews and Hereticks^ but about the 5^ ^ *^ 
Third Century, even the Catholick and Or^ , '^ ^^^^ 
thodox Cbriftians began to have lefs Efteem ^ 5 ^ ^"^A 
for it than they formerly bad, on Accx)unt of //• C^ f ^'' ' ^* 
the maoy Errata gotten into moft of the /<///r. ^-5 jt/#> 
Copies they then had. For as there were^/^^^C: ^j ^, 
now more Tranfcripts made of it cpntinual-^^ ^^^^.^ yfj 
ly, than ever had been made before, being f^^^ r * 

after the Gofpcl began to be preached, tran- 
icribed not only for the Uie of the Helleniji 
JewSy but alfo for the ChriJiianSy who ex-r 
ceedingly increaied daily ; the Heathen alfo 
in their Periecutions continually deftroying 
all the Books of Holy Scripture which 
they could find amongft the Chrijiian$j oc^ 
caiioned them to be frequently making new 
Tranfcripts, and often from feulty Copies ; •' ^ 

and thofc Tranfcripts being often written in tw 

hade, increafed the Number of Oyerfights, 
and other Miftakes. It is alfo not improba^ 
ble, but the Helleniji Jews might corrupttheir 
own Copies, defignedly in Order the better 
to maintain their Caufc again ft the £^Z>r//?/j;7;. 
But whatever was the Caufe, it is certain, ^ 

that in the Third Century after Chriji'i 
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Birth, that is in about 200 Years, or little 

hiore, fo many Corruptions, or at leaft, 

^ * Mi (lakes appeared in the Septuagint^ that it 

^<'y ^^2 ^^^ thought neceflary to revife and cor- 

^^f^j-^f red: it. 

^ ^* ^ ' About the Year 235 Origen^ in Order to 
give the Greek Church a complete Edition 
^55" • of the Hebrew Scriptures in their own Lan- 

,4t A/«/ViviQguage, colleded the four Tranflations I have 
/Jf^ fff before- mentioned, and publiflied them to- 
^ * gether in four Columns in the fame Page, 
^ that the Reader might eafily compare the 

one with the other ; and this was called the 
"Tetrapla. In the fir ft Column of this Edi- 
tion he placed the Verfion of Aquila^ in the 
fecond that of Symmachus^ in the third the 
Septuagintj and in the laft that oi T'heodotiort. 
Some 'Time after, he put forth another Edi- 
tion, wherein he added two other Columns, 
which he fet before all the former, one Co- 
lumn containing the Hebrew in Hebrew 
Characters, and the next the fame Hebrew 
r^ in Greek Charafters : This was called the 

•rtJ^r a€€^ Hexapla. Afterwards, he put out another 
tA'^/ "' Edition, to which he added two Columns 

more at the End of the others, in which he 
put a fifth and a fixth Verfion, the former 
found at JerichOy and the latter at Nicopolis^ 
a City in Epirus 5 but by whom, or when 
thefe two Verfions were made, we know 
^/^ Ocietpfffc^^^ • This was called OSiapla. And after 
' pll thefe Columns, in fpmc Parts of this Edir 

tion. 
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tion, a ninth Column was added, in which 

was placed (what may be called) a feventh y ^/l^iiooj^j 

Verfion. And indeed the fifth and fixth ^^J^ ^l r ' ^ 

Verfions were not of the whole Old Tefta- ^^ a. w''* \ 

ment, but of fome Parts only. In this Edi- ^ ^^^Jf^ou^ 

tion he was obliged to alter the Order of fe- 

veral Parts of the Septuaginty to adapt it to the 

Hebrew Original. For, as has been before » 

obfervcd, feveral Verfes,andfometimes whole 

Chapters, ftand in one Place of the Septuagint^ 

and another of the Hebrew. Neither are the 

Books placed in the fame Order in the Sep^ 

tuagint that they are in the Hebrew. How 

Origen difpofed his OSlapla^ will be beft un- 

derftood by the SdUo wing Scheme. 



id Column. 



The Hebrew 
Text in iJ^- 
brew Cha- 
racters. 



2d Column. 



The Hebrew 
Text in 

Greek Cha- 
radlers. 



3d Column. 

The Greek 
Verfion of 
Aquila. 






4th Column. 

The Greek 
Verfion of 
Symmacbus. 



5th Column. 

The Greek 
Verfion of 
the Septua- 
gint. 



6th Column. 

The Greek 
Verfion of 
Tbeodotion. 









7th Column. 

The Fifth 
Greek Ver- 
fipn. 



8th Column^ 

The Sixth 

Greek Ver- 
fion. 



"9-^ 



9th Column. 

The Seventh 
Greek Ver- 
I iion. 

The 



(30) 

The Verfions oiAquila^ Symmacbus^ and 

T^heodotioriy having been but newly made, 

were as perfeft as they came put of the 

•^ Tranflators Hands, having not fufFered by 

6ifh the Ignorance or Negligence of Tranfcribers ; 

' And it vsras the fame as to the three other 

j^^ Verfions Origen difcovered afterwards ; none 

'■ of which contained the whole Old Tefta- 

9^, ^ roent, but only fome Parts made by private 

'^ Chri/iians for their own Ufc, So that as to 

thefe Origen bad no other Care to take, thaa 

to fee they were faithfully tranfcribed. But 

as to the Septuaginty he had a much more 

. * ^ o^'*f%€^ difficult Tafk, He coHefted as many as he 

,^ it J^iU^^(fi/tj could of the beft Copies^: and compared 

^ o'dit ^if^ i^ them with the Original, and the other 

4,t^44.^a>V^iC^nn{ktionSf that from thence he might 

Si/Lc^r^f'^/ difcover the true Reading, That is, wlSrc 

oj- hu. a^y the Copies of the Septuagint differed one 

Ciprh< h^ >>irVfrom another in Word or Sentence, he took 

Ui^CV er fie \ ^ that Word or Sentence which he found 

^xct it^Cet ii^ouf moft agreeable to the Hebrew. And where 

U'i^ l^ / he found a Word or Sentence in the He^ 

Jrj^^^ ^li/A brew^ which was not in the Septuagint^ he 

^r^^' ^ L^Jy r.^^^^^ it» b^t fet an Afterijk^ to it, to de- 

/^•I/ ^ I ^7 ^^'^ ^^ '^ ^^ ^" Addition from the Hebrew^ 

{cH /^ ^ ^^'^ '^nd not originally in the Septuagint. Thefe 

Additions he chiefly took from the Verfibn 



kcc 



s 'and not originally in the Septuagint. Thefe 

^'^^ of T^beodotiony which came nearer to the 

^ Verfion of the Septuagint than did any of 

^*^' the other Tranflations. And where the Sep-- 

tuagint had a Word or Sentence which was 

not 
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not in the Hebrew^ he did not erafe it, tt'ii^Zi^Wi^iAfj 
but fct an Obelijk to it in this manner ^,^0 ^ U/pfi 
•T- to denote that the Hebrew Copies had inir( tUt f^^J/^^ 
not that Word or Sentence. This he did, (^ /^f •^ / .# 
^s he tells us in his Epiftle to Julius Afri-- 
canus, where he fays, ^adam mfavimus 
quafi non pofita in Hebrao^ non audentes 
ea auferre \ quadam autem cum Ajierifcis 
addidimusj ut Jit manifefium ; quoniam qua 
non fuerunt fojita apud Septuaginta^ ex Edi* 
tionibus cateris addidimus convenienter He^ 
bfao. The Reafon of this is given us by 
Epiphanius [de Ponderibus & Menfuris) who 
fays, Ut Judai facilius a Chrijiianis revin^ 
cerentufy qui ubique Chrijiianis exprobra- 
runty aliter ejfe in Hebrao ^extu^ quam in 
iorum Graca verjioney & ut Judaorum In^ 
terpretationum impojiura meliiis patejceret. 
And becaufe fo large an Edition ot the Bible 
containing fo many different Verfions into j(^ ^ w ^ 
the lame Language, could not be procured s s^ ^^"^ 
or tranfcribed, but at great Charge, Origen ^^y^^^"^^ 
publifhed a corredt Edition of the Septuagint ^ ^^X/ <<^fM^ 
alone, without the other Tranflations, but fc> ^ff^^^ 7tm^ 
with the AJieriJks 2indi Obelijks^ todiftinguifti OcCf^uf (^ 
what properly belonged to the Septuagint^ loi^ki. idc ^ 
from what he had added from the other cc^Th 4- x , 
Verfions newly tranflated from the Hebrew^ 
and to (hew what the Septuagint had, which 
the Hebrew Copies then had not. Whence 
Rufinus (in his fecond Invedive) fays, 
Origemm fieque virbum aliquod de fuo in^ 

feruijfe. 
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feruijfe^ neque nojlrorum exemplariufn Jidem 

fuijfe in aliquo vacillare. Thefe AJieriJks 

f^ and Obelijksy as ufed by Origen in his Edi- 

^ %Uu ^^ ^ ^^o^ ^^ ^^ Septuagint^ have been lately re- 

^^7/^5/. * covered from fomc old Manufcripts, and 

J i>«tc 4it^/i/f«'5^^^ ^^^ printed in the Edition of the 

^ 2^ Qt a^^ Alexandrian Copy, all tranfcribed by the late 

^ ^ ff^HifO^ 1^*^ learned Dr Grabe, and publiftied part by 

^ l^fy O.'f •'«* ^/himfelf, and part by thofe to whom that 

' k^^^^auiif^^^^ ^^^ committed fince his Death. Only 

C^fpi* Book of Daniel was long fince (as we 

ui ic^ CLi^ \tzxn from St "Jerome Prologue to that Book) 

B •*•• "^^ '^y ^^ Church in the Verfion of TLheo-- 

5^ A *A *[ dotion : The Tranfla'tion of the Septuao'inty 

Cor^i' ^ ^Xx^"^ know not by what Means, being locor- 

^V^ ^iV.j/# J'upted in all the Copies, as it was thought 

^^c^ziif/il'^ uf better to make ufc of a new Tranflation, 

(<r if^ .\€fUfA{ than to go about to amend the old one. 

U&i iuu^ii^^kf^ This Edition of the Septuagint^ publKhed 

by Origen^ was revifed and republifhed by 

O i f^f^kf iix% Eufebius and his Friend Pamphilus the 

j> U^ci^^^o^iC^ Martyr, both at that Time Prejbyters of 

aG^cf^. a^0 Cefarea^ the Metropolis of Ptf/^/«^. And 

C^ r^/« C/ff h ^bout the fame Time, that is the latter End 

^cii^t/i^ii' Ci€f^ of the Third Century, Luciaji, a Prefbyter 

\i€fecic »f oi Antioch^ and afterwards a Martyr, pub- 

. ul/t^€(i S(fCiS^^^^^ ^" Edition of the Septuagint^ which 

tT * ♦ juu ^^f ^^ ^^^^ correded from various Copies. The 

lHy^^ ///iJ? J** ^^^^ was alfo done by HefychiuSy an Egyptian 

u ^^^ Ly ^ifM Bifhop and Martyr. Thus the Gr^^)^ Church 

^^ae^WV'i^S^ l^ad three different Editions of the Septuagint 

^fcu. ^y . in Ufe among them, which all differed one 
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from the other, each of which Was pubiickly 
read, one in one Part of that Church, and 
another ii| another Part. Thifi we learn 
from St Jerom% Preface to ihe Book of 
Chronicles^ where he fays, Ahiandria & 
Mgyptus in Septuaginta Juts Hsfychium 
laudant auStarem : Conjiantinopolis ufque An^ 
tiochiam Luciani Martyris exemplaria pro^ 
bant. Media inter has Frovincite Palajiinos 
codices leguntj quos ab Origene elaboratos Eu^ 
febius & Pamphilus evulgaverunt : Totufqui 
Orbis inter fe hac trifaria varietate com^ 
pugnat. This is the belt Accouat J can 
give you of the ancient Editions of the 
Septuagint. 

The Latin or Weft em Church had a great 9 , /c , . 
many Tranflatione, all made from the Sep^ ^ ^ ^^ ^^ ^^ 
tuaginty as we learn from StAuguJiin {lib. 2. /^^^^ f^u^/a^ ^ 
dedoSrina Cbrijliana^ cap. 11.) where he Ccl^^'*^^^/ ecCe ^ 
fays, ^i Scripturas in Gracam linguatH y^c^ic^^ (r/c^ ^ 
*oerterunt numerari pojfunt : Latini autem 
Jnterpretes nullo modo : Ut enim cuique pri^ 
mis Jidei temporibus in manus venit code^ 
GrcecuSy & aliquantulum facultatis fibi utri- 
ufque lingua habere videretur^ aufus eft in-- 
terpretari. But then he obfccves in the 
fame Book (cap. 15) that there was one, q/^ ^^ Ji^ 
which he calls the Italian^ and which St /fj^^ 
yerom ftyles the Common and Vulgate^ and . ^ ^^^^^ ^^^^ 
St Gregory the Old Verfion^ and which they ^^^ r^uic f/,^^ 
preferred to all the reft; bccaulie as St Au^ VuC^c^u • . 

E guftin '^('Crxcfc^x.tj, 
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gujlin fays, Erat verborum tenacior cum.per-^ 

Jpicuitate fententia. This was chiefly ufcd 

in the Churchy, efpecially in Italy y whence 

/i i'lO* ^^ ^^^ ^^^ Name Itala & Vulgata ; and as 

L Ij i/* ^' ^^^ *^^ oldeft, it had the Name of Fetus. 

lu v^^^ It was tranflated wholly from the Septua^ 

^ ' ginty and was of great Authority in the 

c^4il.c^.3^o fFeJiern Church. 

j^^ which was the firft Latin Tranflation made 



/ r /Q ^^^ about the Year 390, St "Jerom tranC- 
^ ^"^^^lated the whole Bible from the Hebrew^ 
r^^ JU^ ^ which was the firft Latin Tranflation made 
fi^4L, cHF* ^ ^^'^immediately from that Language. The 
-•<^/ ^/i^yii^Learning and Authority of St Jerom was 
Ucii*/Citli'<rsi fo great, that in a little Time after his Ver- 
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ui^uii tUc iion was generally received in the Latin 
\%€4>. Church : Only the Pfalms and other Hymns 

,e^C4c%. €^^ : which had been put into the Liturgies in 
t €€/4i^ i^4 the old Italian Verfion made from the Sep^ 
W -». /'^/^y^ tua^int. continued to be ufed in the Publick 

Idle 'i^ii4ai^ 6 J 

- ^ y Service as they were before ; even as the 

^J^^^^ Pfalms and fome Hymns which were tranf- 
. u / U-ii^cC i^^^d in the Reign of King Henry the Eighth, 
^^ ^ being joined to the Book of Common-Prayer 
'^^ in the Reign of King Edward the Sixth, 
"^^^Z r^'^'^^^ ^^^^ continued there in that Tranflation, 
aU^ U^O^ Vnhough there be a very different Verfion of 

thofe Pfalms and Hymns fince made and 

placed in our Bibles in the Reign of King 

. . James the Firft. This Latin Tranflation 

of St Jerom^ excepting the Pfalms and 
^ / i Hymns, as before obferved, is ftill ufcd in 
'V 'f' ^^hcCtur the 
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the Church oiRome^ and goes by the Name 
of Biblia Vulgata. The Copies of the Ver- . 
fion of St Jerom multiplying by Degrees, 
they underwent the fame Fate, which all« 
other Books arc fubjcdl to thro' the Fault or 
Careleflhefs of Tranfcribers : And have been 
diverfe times corre(9:ed by the Hebrew Co- 
pies. After this Tranflation was made by 
St Jerom^ I do not find that any Tranflation 
into Latin was made of the Bible 'till the /^o e^^c^g, ^ 
Time of the Reformation, after the Year oj^ ^ r f* 
1 52 a Then we have SanSiius Pagninus^ / ^^^*\c ^/^^^ 
Arias Mont anus ^ T'bomas Malvenda, Cardi-^ hc^ (/ii'CO^ /^^ 
nal Cajetan^ and Ifidore Clarius^ all Roman Vice ^^/tt mi 
Catholicks; who either made intire new 
Tranflations from the Hebrew^ or very much, 
altered the old one. And Sebajiian Mun^. 
fier^ Leojuday Sebajiian Cajialio^ and Im^ 
manuel ^remellius^ together with Francis 
yuniusy all Proteflants, made Tranflations ^ 

of the Bible from the Hebrew into Latin. 
Andrew and Luke OJiander^ Proteflants alfo, 
contented themfclves with corrcdling the 
Latin Vulgate. The Latin Bible, which 
was moft common in England in the laft 
Century, and which was then printed here, 
is that of Tremellius and Junius^ with the 
new Teftament tranflated by Beza. 

In the Year 1546, the Council of T^rent^ Jg^^ ^S^f ^ 
in their Fourth Seflion, made this Decree : (f^^^^^^^C. ^r s 
Jnfuper eadem facrofanBa Symdus confiderans ^ . 'cr*f^J 
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mn par urn Uiilitafis accedere pffe Ecckfidi 

i/ul^a^Lt ' Dei^ fi ex mukis Latinis Editiomluis, fua 

i ^ /fi^ *^v/' / circumferuntur facrorum librorum^ quanam 

^/i£ Lm i P^^ autbentica habenda Jity innotefcat : Sta^ 

^ il^ tuit & declaraf, ut bac ipfa vetus & Vulgata 

Editio, qwfe longo tot Jicukrum ufu inEcckfia 
ipfa probatd eji, in piibUcis LeSlionibuSy Dif- 
futationibuSy PradicationibuSy aut Expofitio-^ 
nibus pro autbentica habeatur : Et quod earn 
nemo rejiare quovis prcetextu audeat velprtje-* 
Jkmat. The Protejiants objeftcd to this 
Decree, and faid, as we find in Chemnitiu$ 
in his Examen of this Council and its De- 
erccs, Hoc non eft tokrandum in Ecclefiay ut 
fro iis qua Spiritus SanBus infontibus J2ir- 
traicis & Graeis fcripftty en qua vitiose ab 
tnterprete reddita^ "vel d librariis mutata, 
mntilata G? addita funty tanquam autbentica 
nobis ^btrudantuTy & quidem ita ut non lic^^ 
fntpe^is fontibuSy ea rejicere. The Roman^ 
ifts on the other hand^ in Defence of this 
Decree, deny that it equals, much lefs pre- 
ftxt the Verfion to the Original. They fay, 
as we learn from Du Piiis compleat Hiftory 
if the Canon of Scrip turey where he treat$ 
of the Ltitin Tranflations. He fays^ " That 
the Intention of the Council was, that 
among ail the Latin Verfions, this alouQ 
*' (hould be made ufc of in Publick Ser-^ 
^' moni, Dlfputations and Conferences. Thifc 
^l authentic QgaliiicatioQ does not imply aa 

^' exadk- 
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exa£t Confoftnky in all Re^peds to the 
Original Wrktngs, foch as have been 
•^ diaated by the Hdy Ghoft> tor an Ex- 
emption from aU Errors whatfoever : But 
this Verfion defervcdly claims this Title, 
as being. morally confonant to the Origi- 
nal, and that both for its Antiquity and 
** Exadnefs, it ought to be preferred before 
^^ other Tranflatiom. This is the utmoft 
" Extent can be given to the Decree of the 
** Council of ^rent^ For it was not the 
^* Intention of the Conncil, either to prefer 
y^ before, or compare to the Original Text 
this Verfion, but only with the other 
Latin Tranflations. This may be feen 
at the very Beginning of this Decree, 
*' where it is declared, that the whole In- 
** tention is, which of all the Latin Edi- 
^/ tions of the Bible ought to pais for au^ 
*' thentic ; Ex omnibus Editionibus Latinit 
qua circumferuntur. There were at the 
Time of the Sitting of the Council, many 
^* Latin Verfions of the Bible published, 
** feme by CatMi^kSy fome hy Hereticks} 
*^ fo that whilft they made ufe in their Ci- 
** tations of fevcral different Verfions, this 
^* Confiifion proved the Occafion of great 
^^ Conteftations, and it might eafily hap- 
f^ pen, tlKttthe C^/M/V/i5, miiguided by the 
'* Verfions of th* HeretickSy were drawii 
^^ into Etxor; to -avoid this Inconvenience, 
i " the 
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" the Gouncil gave the Preference, among 
" all the Latin Tranflations to the moft an- 
cient, which had been approved of in the 
Church for many Ages before, v^hich 
could not be charged with any Error in 
Point of Faith or Morality, and which 
was morally conformable to the Original 
^* Text : This Verfion is commanded to be 
** made ufe of as the only one in all Ser- 
^^ mons. Conferences, or other PubKck Adbs, 
*' without the leaft Diminution of the Au- 
** thority and authentic Qualification of the 
*^ Original Text, or the Chapter in the 
** Canon La vi^, JDiJiinSl. g. cap. 6. Ufve- 
** terum librorum Fides de Hebrais votumi" 
*^ nibus examinanda ejiyita novorum Veritas^ 
^y Graci Sermonis nor mam defiderat!' He 
confirms this Interpretation of the Canon of 
the Council of Trent from the Council it 
felf's having acknowledged fome Defedls in 
the Vulgate^ and having ordered them to be 
correded. The Divines alfo who were pre- 
fent at the Council, or who have written 
Apologies for it have, he fays, maintained, 
** The whole Intention of the Council was, 
** that this Verfion fhould be made ufe of in 
^^ publick LeflTons, Difputes, Sermons and 
" Conferences, to avoid Variety and Multi- 
^* plicity of Citations : And that it was not 
** the Intention of the Council to prefer it 
[^ to the Original/.Text, or to declare it free 

" from 
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*^ from all Errors. After the Council of /^ 
*' T'rent had approved and preferred the^ij/'' C^^'^^r^^ 
*V Vulgate before others, they ordered **^ ^'^'^* ^^//^ / 
** that a new and very corred: Impreffion ^^^^^ <f^y* 
'' (hould be made of the fame. But .^' V^^'^'J ^^ 
" from the Time of this Decree, made ^ ^f*^^ ^ 
" in the Year 1546, till the Pontificate of ^ ^ 
Sixtus the Fifth, which began in the 
Year 1585, there was no new Edition of 
the Vulgar Verfion correded and autho- 
rized as fuch. But that Pope caufcd a 
'* new correded Edition to be made. Thofe 
who were employed in that Worjc, fol- 
lowed this Method : They revifed the 
Texts after the ancient Manufcripts, 
and in cafe of any Ambiguity, they had 
Recourfe to the Hebrew and Greek y to de- 
termine which Ledion ought to be pre- /1 
•^ ferred in the Text of the Verfion. This 
Work being finifhed. Pope Sixtus the 
Fifth did fpare nothing to have it carefully 
printed in the Printing-Houfe of the Vati^ 
can 5 and he afiliires us that he had with 
" his own Hand correded the Faults of the 
" Prefs: After which he declared by a Bull 

prefixed to this Edition, which appeared tv-OrtC^ 14^^ 
to the World in the Year 1590 at Romey tn^A^ ^^^ 
with the Advice of the Cardinals deputed Qte^*^ /• 
for that Purpofe by his own Confent, and .^ Zr^ 
according to the Plenitude of his Power, / ^f^w ^ 
*' that this Vulgar Edition of the Old and"^"'^ ^""^^ 'U^' 

*c New^^'/^-^.i^ 
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i *' New Tcftainent w4iich he had catifed td 

"^ " be publiflied, being without doubt the 

* " fame Vulgar Vcrfion declared authentic 

^^ *^ by the Council of Trent y and printed with 

^' all the Exa(%nefs imaginable, (hould be 

•* read only in all the Churches, forbidding 

" any Imprefjion to be made for the future 

*' of this new Edition of the Vulgar Verfion 

** that fhould not be conformable to this, or 

ci9^'*? lueU ** *^ ^^^ ^"y various Ledtions in the Mar- 

Uo i/^^t^&uf " 8^^^ ordaining at the fame Time, that 

y^c ^i'cruj C^ " ^ ^^ Books of the CMfices of the Church 

Uii.lCiiiiiM^lua^Mii4^^^^ ^® correcScd according to this 

iH^l tuM icC<^f^^ Vulgar Verfion, under Pain of the greater 

Ji<H^H{ V- ^'*^ v" ^^^^^"^"'^^c^tion incurred ipfo faEto^ to 

C^ t^^^U^^ ^i^ ^^ referved to the Pope, and other Penal- 

///*"/ t^^y - '^^^ mentioned in the fame Bull given at 

' *' St Maria Majori the Firft Day of March 
^* in the Year 1589. After fome few Co- 
pies of this Edition had been difperfcd, it 
was foon after fuppreffed ; and in two 
ntU Ic^rki/u *' Years after Pope Clement the Eighth, 
« ^^<i t ^f *' publiihed another very different from this 
t^/-^ Ct^ //#<i^/^* in many Places, which he backed by his 
eu4.f^t^ti(^ea(^^ Authority as the only authentic one, for- 
^/<^i^^^/)^j^^bidding by his Bull dated the Ninth of 
^,^ f(tr^ fjc ^^^^f^^^y in the Year 1592, to print 
tf ^«^# /^-M^ " ^"y others for the future. Mr James^ an 

Englijh Protejiant has been very exatft in 

coUcifting even the leaft Differences of 

*• thefe two Editions, which he makes to 

■^ amount 
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^ trttiotmt to aber^e Two thonfand : 'Tis , 

** tftrt, foftie of thfetii are about Trifles, but 

many of thetri ate likewife of no fmall 

Confequence. Clemtnt the Eigbtb has 
•' foHowdd the Bitbrew Tcart, and his Edi- 
•• tioh is much more cortrdt thah that of 
^ Sioittrs the Fifth, tho* he cxpreflcs him- 
*• fctf iri far mtxit moderate Terms in the 
« Prefece prel&xed to hfe Edition?' Thi 
Trtke^dnn ha^ juftly tikeh Notice of thefc 
twb BuU^ of ^iuftrxi the Fifth and demerit 
thti Eighth' beingf To cotittai^y the one to the 
cfther : Fot if Pope Ctement's Bull be right, 
that pf Pope Sixtus was wrong, and vice 
verfar : Wnich isi a I>etntmfl:ratfon that the 
Pope is i)Ot infaliibfe eten m Cathedra. 
HoWeter, Di^ P/V proceeds and lays, ^/»*^-«.r 
" Nfotebver, thti* the Vulgat Verfibn be ' ^ ^'^^^ 

•^^ tittt altegeAtr free from Errors and De- 
•^ fefts, it? tUfuft neverthelefs be confcfled, 
^* that the Cotindl of ^tmt had fufficient 
**; Reafbii ls6 prefer this before all the othet 
*^^ £v7r/>5r Verfidnfi, as fotne of the more mo- 
** derate amt)ng the Protijiafits have been 
** forced x6 cbnfefe. Firft, Becaufe this 
'* Veftion is the moft ancient of all thofc 
•* extant at the Time of this Councif. 
" Secoridiy^ Betaufe the greateft Part of it - 
•* Wa^ done ' by St Jerom^ who was a very 
•* etafit arid feithfbi Interpreter. Tbird^^ 

Becaufe the fame had been ofed for many 

F " Ages 
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Ages paffed in the L^//;^ Church. Fourthly^ 
** Becaufe this Verfion is written in a finaplc 
and natural Style, free from Afiedtation, 
and yet full of noble Expreflions. Fifthly^ 
That all taken together, this is the heft 
and moft perfedt Verfion." Thus far 
Du Pin-j and I cannot but think his Rea- 
fons are jufl, and this Verfion, on account 
of its Antiquity, may be of Ufe in afcertain- 
ing the true Reading and Senfe of the Ori- 
ginal, when that has fufFered by the Fault of 
Tranfcribers, in the fame manner as the 
ArabiCy Syriac^ and other ancient Vcrfions 
may do. 

But to return to the Septuagint. A little 
after St Jerom'^ Time, the Goths ^ Vandals^ 
Huns^ BurgundianSy Francs^ and Saxons^ 
broke in and over-ran this Weft em Part of 
the Roman Empire, and ereded diverfe 
Kingdoms , in the feveral Parts of it, by 
which means Learning was almoft wholly 
loft, and Religion much corrupted. The 
Greek Language was hardly at all known in 
the Weftern Church, and the Latin was der 
generated into Barbarifm. So that we hear 
very little of the Septuagint in tbefe JParts 
of the World. But when the Turks had 
taken Conftantinopky about the Year 1450, 
many Greeks fled into Italy^ by whom the 
Knowledge of the Greek Tongue was again 
revived in the Weft : And the Art of PrintT 

ing 
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ing being about the fame Time invented, 
made Books, and confequcntly Learning 
eafier to be obtained than they had been. 
Thus Learning began to flourifli, and learn- 
ed Men endeavoured, by collating fuch 
Manufcripts as they could find of old Au- 
thors, to give us corredt Editions of them 
in Print. Amongft thefe the Bible was not 
negledled. The Manufcripts of the Latin 
Vulgate v^ere innumerable, every Church 
and Monaftery having one or more, befides 
what were in private Hands. But as the 
Greek Language had been fo long a Stranger 
to thefe Parts of the World, when Printing 
was invented, and when alone it was ufed, 
(the Turks^ under whofe Dominion the poor 
Greeks lead an unhappy Life, allowing no 
Printing in their Dominions) there were 
not many Manufcripts of the Septuagint. 
However, feveral were found, from which W/i^g^ A^/V#/* 
the Complutenfian Divines in Spairij (being ru o^^ /^ ^ ^ 
employed, and liberally fupported by Car- ^[^ ^r j^ v^'^ 
dinal Ximenes, Archbifliop of Toledo) printed ^ \fn^ ^ 
an Edition of the Septuagint, together with V^'^^^^ . 

the Hebrew, Chaldee, and Latin Vulgate in v>5r^Y^ ^* 'V^* *^< 
the Year 15 15 5 but the Cardinal dying 6'*^*«/ /*m /^/•//V 
about ' that Time, and fome Differences /wc^/v^ ♦5>. Ay/ 
arifing between thofe who had the Care ^ ^^^^ /V/^re y 
of the Edition and the Cardinal's. Executors, jLfj fue'uU^ 
the Book was not publiftied 'till four Years C^^f* ^r /- 
after. And in the mean time Aldus Manu-^ ^ ' / /' ^ a/^ 

F 2 tins ^'^ ^^^ ^^^^ 
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ifs A. . tius v\ihXiihtd an Editiop qi xht Sepf^^ut 

Vur ^^^^^f^r at Fenice, A. D- 1518. takeo ftptn feverrf 
f^r//.*^ a^ ^•^''^-Manufcripts which he cpltated. Bat what 
^./^ ii^^Jl^^tu. Manufcripts the Complutenfian EditOESj^ or 
i^M^ Uc^f Uf(i>tH Manutiui made u(e of we kp.Qw oot. Th« 
iS#*0 eo^ccL'i^ CompluUnfian Edition^ as Aeareft agree^Op; to 
^%CK. the prefent flebrew Copies, was for ionxc 

^ Time highly eftecmed, and from that was 

dyLyc. ru rtu* printed the Septuagint in the Pt?/)^^/^ prialied 
yf/W /^4\€(0 zl Antwerp under the lofp^dion ot Arias 
eViUiu^/^ Cj Montanusy 1 57 u An4 thaA in the Poi)igl9t^ 
^Hif lucri^ikui^f printed at Parii^ by the Care qf Mickael da 
'I. // ^^^ ^I, 3^^jy> 1645. And the iS^/^^^g//!/, priqtq4 *t 
i^hC^luHi^^^*^^*^ Heidelburgb by Camelin^ ^599» 
' *«</^ /V ^^ *-XV But nptwithftanding tl^e Cmpjutenfian 
kt.€ Ifl^t^^/ «>^-^ • Edition has been chofen for t\\^^eptu<igint 
tf. Au> t<^^^^fiir^publiflied in two Royal Polyglots, yft it is 
iC . aU fiti'^ U ^^,j inot yddgtd by the Learned to bp a good 
fj. Edition, being not a genuine Edition of the 

/ ^ S£ptuaginty but a Medley of fevpral Greek 

i yiu C^^'^i^ '^'^^^^^Tranflations, and is the ferthcft of any from 
//•►re /V ^^^^V*3y^that Edition of the Septuagint fo often (juoted 
. .. .. ..-. . ^y ^ ^y ^1^^ Ancients. iVbo;^ enim & mixta efi bac 

^^ • n)erJio (fays Bifhop Walton in his Pr(tleg^m. 

to his Polyglot^ p. 64. § 28.) partim exSef-^ 

tuaginta^ partim ex Origenis Additam^ntis 

' * .r ' ^"^ 'Theodottone, partim ex Aquih^ Symmacbi^ 

• ^ aliorumque Interpretum, imo & comw^tUato^ 

rum Gracorum Verbis confarcinata^ ui hoc 

^ V. modo textui Hebrao per columnas aptius, re-^ 

C<^4t% Ifeiu f^iV^jpondeant,. The Vemtiaii Edition^^ publiftie^ 

L iuitetu /p^^^t^$^^* under 
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under die Care of Andveu^ AJikhm^^ the 
Father-in-Lftw to Aldus Mamfiius^ the 
Priiuer, is much purer than the Cimpiu^ 
tenjian. Ahfunt enim (fays 3iihop WaJtw) 
plerumque additignes quixfab Aftmfcis pojuit *■ ^ • •*'%»*^i 
Origems i abfunt qua per Obehs notavit : -^ .^ ^ ,\ 
Tranfpofiti^es etwm capitum & verfuum^ 
quas commmor^fftf vet^res in Ediiiwe &ep^ 
tuaginta fuiffey in bac Mditifine inveniuntur. >%\^^ 

Ab bac Aldina Editiom jluxtrunt mines Edi^ •# f^ '^ | 

tiones Germam£^ : ^0 plerumpie quoad . . >x|*^. 

verba AJdinam fequuntur^ niji ^d $rdinfim \^l 

librorum^ capitum & verfuvm quorundam^ 
qua alio or dine quam in Hebrag p^Jita fui£i^ * ' 

omnes^^ntiqui codicei teftantur^ ad normam 
textus Hebrai plerumque mutdnnt & tranf- 
pofuerint. Libri etiam qu^ vulgh Apocrypbi 
dicuntur^ mn fparjim inter reliquos fecun^ 
dum ordinem Hijloria, ut omnes antiqui co^ 
dffes^ babenf i fed fepar§tim pofi reliquos po^ 
^fueruttt. 

After tbefe two Edition?, a very ancient 
Manufcripl of the Septuagint was found in 
the Pope's Library in the Vatican, which 
was pubUlhed in the Year 1587, Cardinal ^(1^ i^alt^ea, 
Anthony Qirafff, and other learned Men c^^^a^,/?/^, 
were employed nine Yeara in perfefting r%*r''-^*'i 
this Edition. The Manufeript, as was [^^T* 

judged by the fornj of Letter, which is 

very large, and what they call Uneialis, and J^ ^4. 

where jilfo there is no Diftinftion either 

of 









of Chapters, Verfes or Words, but all writ- 
ten in one continued Series, was concluded 
to be at leaft twelve hundred Years old, and 
that it was written before the Time in which 
^^^€^ St Jerom lived. This Manufcript was im- 
A^^O^^^^ perfedt in fome Places, where Leaves had 
^\t%n4* -% heen torn or fo eaten by the Worms as not 

to be legible. But they were fupplied by 
>u<^ ^ Iru^o two other Manufcripts, one of which was 
»'•*/' /^^CvJborrowed from Venice^ out of the Library 
%H ^ ekJnL ^^ Cardinal Bejfarion^ who had been Arch- 
^Cf ^^ bifhop of Nice: But coming with other 
' .y Greek Biftiops to the Council oi Florence^ 

"^t^i :<kiu'u A.D- 1438, in order to unite the Greek 

Church to the Latin^ he forfook the Greeks 

and joined wholly with the Latins^ and 

continued in Italy to his Death, where he 

had Preferments beftowed upon him, and 

was made a Cardinal. This Manufcript was 

alfo of great Age, as being written in Uncial 

: €r(f(c^L^ Letters. They alfo procured another Manu- 

>iU oj: fcript out of Calabria^ which agreed fo ex- 

%^€Ul!2i^ti* aftly with that of the Vatican, that it was 

believed to have been copied from it. Car- 
dinal Carafa alfo procured all the Manu- 
fcripts he could throughout Italy, and 
Ui^MidiMiJ^^^^^ from the Medicean Library at i%- 
j- , j^ igwiyrp ^""^"^^ I which he took care to collate with 
^V||^^^^^^^the Vatican, and noted the various Read- 
MMm^t ff ^"S^* ^"^ ^^ Text is exprefled every where 
i/kUt^m^u* according to i\iQ Vatican Copy as near as 

might 
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might be. Scopus hujus Editionis ( fays 
Biflbop Walton) utfcribit idem Carafa^ non 
eratj ut ex Interpretationum aliarum per-* 
mixtione Latina Vulgata^ vel Hebrace re- 
fpondeat: Sedut ad earn y quam Septuaginta 
Interpreter ediderunty quantum per 'veteres 
Libras fieri pojitj proxime accedat. Pope 
Sixtus the Fifth alfo, (in the Time of whofe 
Pontificate this Edition was firft publifhed) 
prefixed his Bull to it, wherein he decreed, 
Ut Fetus Gracum Teji amentum juxta Sep^ ^^flu/ 1/ 
tuagintay it a recognitum & expolitum^ ^^ gs if /• 
omnibus recipiatur ac retineatur^ quo potijpr- /'^**^^1r>^^ 
mum ad Latina Vulgata Editionis & Fete- ift^^s ^ ^''/'.^y,, 
rum SanSlorum patruts^nteUigentiam utan^ 
tur : Neque quis de hac nova Graca Editione 
audeat in pojierum vel addendo vel demendo 
quicquam immutare. Si quis autem aliter 
fecerity quam hac nojlra fanSiione comprehen-- 
fum ejiy noverit fe in Dei omnipotentisy bea- 
torumque Apoftolorum Petri & Pauli indigna^ 
tionem incurfurum. The next Year after a 
Latin Vcrfion of this Edition was publifhed 
at RomCy with the Annotations of Flaminius 
Nobilius. . Morinus printed both together at 
Paris J A. D. 1628. According which Edi- 
tion was printed in Greek only at London in 
a large 8*^ 1653. And by Bifliop Walton 
in hAs Polyglot y 1657. It was alfo printed 
at Cambridge by John Fieldy 1665, in 12^. 
To this Edition the learned Bifhop Pear/on 
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prefixed ati eSrcelleiot Prefoce. And John 
Hayesy wh6 fbccceded Field as Printer to 
that Univetfity, reprinted the SeMUagint 
there in the Year 1684. But as ne took 
care to priftt it Page for Page, and, I fup- 
pofe, Line for Line wkh F/VAf s, fo he put 
jF/V/i's Name to it, and dated it as JP/VVs 
Was, 1665. By which he put a Cheat upon 
the Worid : His Letter being not fo clear. 
Dor his Book fo correct as Field's is. Thii 
* '^ • ** Edition of FieLT^ and Hayes's does mot0 
v.. cxadtly give us the Roman Edition, than 
that of London in 1653, though both differ 
• in fotne Particulars. One of thofe Particu- 
lars is, that they have numbered the PfalrflS 
according to the Hebrew. For the ninth 
and tenth Pfalms, according to the Hehreiif 
and our Englijb Bibles and Comnion-Prayer, 
are joined in the Septuagint and Latin VuU 
gate^ making there but one Pfaliii ; by which 
means our eleventh Pfklm in thofe Books is 
but the tenth in theirs, and fo they proceed 
to number the Pfalms one lefs than V6 do, 
unto that which in them is the iijth, and 
in ours the 1 14th. Then they again joiii 
our 114th and 115th into onfe Pfalm; ^ 
that our 1 16th is but their ii4th. Then 
they divide Our i i6th, which is their i i4t'h, 
and begin their i i5ih JP&lm with that which 
is the tenth Verfe of our i i6th Pfalm : So 
oor 1 17th Pfalm becom'es the i itSfh with 

them. 
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thetn. from whtoc6 they ^nstad tb nutt. 
ber the t^ikltns one lefs tl^h wb d6 till th«f^ 

COfne t6 tht i47tK Pfaltti, \ifrhith is thd 
146th iti theirs, 'this VMth thky eriil dt 
the i2th Verfe id oUr Books, flod at the 13th 

Verfe begin thelt t4^th f&lih : And theti 

tititUber the three lai^ As \ve do. t have 
thdUght it pr6pet tontttc this, bfecaUlfe 1 be- 
lieve, all QU6tdtiofi^ frdm the iTalms itiade 
befbfe the Refortiiitioii, fbllo>* the Dlvifion 
bt the Sepfuagint and Latin P'ulgdte j and 
fin<;e the ileforifiatidfl ih6 tiebfHv DivifioA 
is feldoiii followed, except by ProteJIahts. 
About the Time that Ba^es rtpridted PUid'^ 
Edition, there Wits alfb ati Edition agreeable 
thereto printed ^t Amfii'rdatn^ and hot long 
after another at tiippk. But the ktefl and 
beft Edition, juxtd emmplaf VaikdhuHi^ 
was publi(hed 4t Ptdiiiquii', by the Cair^ 
of Lambert BoSy 1 709. 

Cyril hucaty Patriarch 6f Alexdhdria^ 
having been kindly entertained in Erigldndy 
in the Reign of King Charles the Firft ; 
when he retarded tt> his own Cotinfry, 
and before, dr foon after, he was trainilated 
to the Patriarchate of Coajlantimpliy fent a 
mod valuable Manufcfipt of the Septudgiiit, 
(fuppofed to have been written about the 
Time o^. the Council of Nice^ Which was 
held id tne Year 325) as a Prefent fo thait 
Frioce } afid it ifftiH pt^fdrved in the R!6yal 
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Library at St Jamei% which diflfers very 
much from the Vatican Copy. Bifhop WaU 
ton^ when he publiftied the Polyglot in the 
Year 1657, wherein to the Hebrew ht fubr 
joined the Chaldee Paraphrafe, the ancient 
Syriac^ Arabic^ Ferfic^ and Latin Vulgate 
Verfions, " printed the Septuagint alfo with 
them, according loXhzVatican Copy. How- 
ever, upon a ft ridter Examination, it was 
found that learned Prelate had not obferved 
all the Variations between thefetwo Copies : 
And the Learned often expreffed their De- 
fire to fee an Edition of the Septuagint taken 
immediately from the Alexandrian Copy, 
And Dr Grabe^ a moft learned and indu- 
ftrious Fruffian^ was employed by Queen 
Anne (\yho gave him a Salary of 100 L per 
Ann. on that Occafion) to publifti an Edi- 
tion of the Septuagint from that Manufcript. 
"DrGrabe accordingly fet himfelf to this 
Work, and fairly trartfcribed the whole 
Manufcript in Order to print and publifti it. 
And in the Year 1707, the five Books of 
Mojes^ with Jojhua^ J^dgeSy and Ruth were 
printed and publiftied at Ox/i>r^ : And in 
the Year 1709 the Ffalms^ Job^ Froverbs^ 
EccleJiaJleSy Song of Solomon ^ JVifdom of Solo^ 
tnon^ and EcclefiaJiicuSy were printed at the 
lariie Place, But .Dr Grabe dyipg in the 
Year 17 1 1, no more was publiflied 'till the 
Vear' '7 19. And then, by the Care of Dr 

Juee^ 
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Lee^ (a Phyjician by Profeffion, and an ex- 
cellent Grecian^ alio well (killed both in the 
Hebrew Language and Divine. Studies) the 
Books of Samuelj Kings^ Chronicles^ Efther^ 
Tobit^ Juditby Ezray E/draSj Nehemiah^ and 
four Books oi Maccabees were printed. And 
he alfo dying foon after, the next Year, that is 
1720, theTwehe minor Propbefs^znd Ifaiaby 
yeremiab^ Elzecbiei znd Daniel vrevt printed, 
but by whofe Care I know not, only that 
they were printed from Dr Grabe's Tran- 
fcript, and with the Origenian Bars and 
Afterifks, as the other Parts were, and 
printed like them at Oxford. There are 
very large and ufeful Prolegomena prefixed 
to each Part, but more particularly to the 
firft Part publiftied by Dr Grabe himfelf, 
and to that publiftied by Dr Lee. As the 
Folio Edition of this Book was printed in 
two Columns, "which would make four 
Pages in Odavo, the fame Types were 
eafily divided in fuch manner as without 
any ways difordering the Letters, the Book 
might be, and was publiftied at the fame 
Time both in Folio and Odavo, in fuch a 
manner that the one fhould not differ from 
the other in a Letter or Point. 

But altho* the Apocryphal Books, that is, * 
all thofe Books which were never received 
into the Canon of the Jewijh Church, have 
been joini-d to the Septuagint^ and made a 

G 2 Part 
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Pvt of it, as is prpbaWc frQHi t^lbre^ the 
Birth pf Ci&r^, finco we find fQ^ic of th^in 
c^uoted by ve?"y wciept Cbrifiim Writ?^^ i 
vet it i$ cpit^m they dkj not Qrigin^Hy be- 
long tQ it. For the ^eptuagint was tr^ijf-. 
l^ted in the Rci|n pf Piokmy Pbila4flf(j«s i 
apd it w^ ^ter that Tipwi tix^t moft of the 
Boofe;& cs^Ued ^to<iry$h/fy wet;e wrHt?«^ But 
the Alexandrian y^s^ b?ing defirottS tQ 
prop^g^ate the Him?ry and roprgl Pi:ipciple5 
of their Natiop,, ioiaed them to, theu: Bi- 
bles : And fropa thence they were received 
by the Chriftian Church togethei: with the 
Septuagint^ and (as pur Church tells from. 
St Jeromy in her fixtb Artisle) r^ad t kern for 
Example of Life and InJiruSiion of Manners ; 
but did not apply: them toeJinbUfh any DoBrine. 
But they did apt do as we have thought it 
proper to do ever iipce the Refori^^ation^ 
that is, place thenx all together by tbem- 
felves under the Tif le. of Apocrypha y^ but in- 
termingled them with the Books pf Holy 
Scripture according to the Matters treated of 
io them : And \xi, the fame nianner they 
are alfp placed ii^ the hatin Vulgate. Thus 
the Books of Tobity yuditb^ of Efdxas^ aad 
of the Maccabees^ being Hiflorical Books, 
are jfsined, with the Hiftorical- Bpoks.of the 
Old /Teftaqaent, and, foSpw the Book of 
QbronicL^s, But I rouft obfcrve, that, the 

fecondr Apocrygh4£/^^^ is.npt in the Sep-^ 
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tuagint^ any more than 10 the Hibrew ; 
neither can I fiiul that k ia in any other an- 
cient TranCUtion bat the Latin Vulgate on« 
ly : Frond whence it wa$ tranflated and 
joined with the other Apocryphal Books in 
ow Eriglijh Bibles. Nay, I have z Latin 
Vulgate with the Comments of Lyra and 
Brugen/iiy in four Volumes in Folio, printed 
in 1492, which has not this iecond Apo- 
cryphal Efiras in it. The Book of Barucb 
iouncdiately follows the Book of yeremab 
in the Alexandrian Septuaginty and after the 
Lamentatms follows the EpifUe of Jere^ 
miab. Before the firft Chapter of Daniel is 
placed the Hiftory of Sujanna; and to the 
JSnd of the t^yelfth Chapter is added the 
Story of Bel and the Dragon. The Prayer 
of Manaffeh is placed in ^ Alexandrian 
Copy at the End of the Book of Pialms, as 
is alio the Song of the tliree Children. The 
Church oiR&me^ in the Council of T^renty 
decreed alk tbefe- Books (which we, agree- 
able to the y^te^i^and the Primitive Chrijiians^ 
hold Apocryphal) fitoold be received as Ca- 
nonical, exempting the two Books of Efdras. 
But Arias: S&ntanuiy in l^s interlineary 
Bible fvinted at Antwerp 15^^^ many 
Yeais after that Council, expre&ly ftyles 
thei» Apoeryphal. Hia Words in the Thle 
Pagp of his Book are. Accelerant & buie 
Bdiiim Liiri Graci fcripti^ qu0$ Ecclejia 
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Orthodoxa^ Hebraorum Canonem fecuta^ in- 
ter Apocryphos recerifet. And Du Pin; in 
his Canon of Scripture, gives them the Title 
of DeuterO'Canonicaly which {he\vs that the 
Learned of the Roman-Communion, judge 
the fame of them that we do in pur fixth 
Article, only they dare not fpeak fo plain. 

I have before obferved, that there were three 
ancient Editions of the Septuagint made in 
the Third Century, one by Lucian a Martyr 
oiAntiocby which wasufed in the Churches 
of Syria and Greece, another by Hefychius an 
Egyptian Bifliop, and ufed in Egypt, a third 
by Eufebius2LnA his Friend Pamphilus, ac- 
cording to Origen's Corredlions before- 
mentioned, ufed in the Churches of Paie^ 
Jiine. Before the Publication of the Alexan- 
drian Copy by Dr Grabe, it was the Opinion 
of many learned Men, that the Vatican 
Manufcript was a Copy of the Edition pub- 
lifhed by Lucian, and the Alexandrian of 
that publiflied by Hefychius : But Dr Grabe, 
in his printed Letter to Dr Milks in the 
Year 1705, about two Years before he pub- 
liflied the firft Part of the Alexandrian Sep^ 
tuagint, tells us that he had compared the ' 
Vatican and Alexandrian Manufcripts with 
large Quotations found in the Works of St 
Athanafus and St Cyril, both Bifliopsof 
Alexandria ; who certainly followed the Edi- 
tion of Hefychius, which was ufed in their- 
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Church } and he found the Quotations from 
thefe Fathers Agreed with the Vatican Copy, 
and not with that now goes by the Name of 
the Alexandrian Manufcript : From whence 
he juftly concludes that the Vatican is indeed 
a Copy of the Edition of Hefychius^ and not 
of Lucian^ as before this Comparifon it was 
fuppofed to be by Morinus and VoJJius^ and 
other learned Men. Alfo by comparing the 
Vatican and Alexandrian Copies with the 
Quotations of Scripture he found in Theophi^ 
lus AntiocbenuSy Origeny Methodius ^ EufeSius 
Cafarienjisy Gregory Nazianzen, and others, 
who certainly ufed that Edition which was 
publiflied by Origen, he found the Alexan^ 
drian Manufcript to be agreeable to that 
Edition, and that the Vatican was different 
from it : And from thence he infers, that 
th^ Alexandrian Manufcript now by him 
publifhed, or from his Tranfcript, is the 
fame with the Edition of Origen, Eufebius^ 
and Pamphilusy which St Jerom fays is the 
befl and nearefl to the Hebrew. But in his 
Prolegomena to the laft Volume of the Sep^ 
tuagint which he publifhed, he tells us, that 
the Book oijob in the Alexandrian Manij- 
fcript is taken from Lucian*$ Edition, which 
he infers from the Quotations in St Chry- 
Jojlom's Works, which he compared with it. 
And as that Father was bred at Antioch, and 
a Prcfbyter of that Church, and afterwards 
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Patriarch of Confiantintfk, \Xi both which 
Churches that Edition war iifed, he con- 
cludes his Citations are from this Edition. 
And Origen^ Lucian^ and Hefychtus made 
their Corredlions of the Septuagint frorti H^- 
brew Copies written two hundred Years be- 
fore the Maforites fingered the Hebrew Text 
which we have, and from which our Bnglijh 
Bible was tranflated. 

You may fay, If the Hebrew and the Sep^ 
tuagint are thus different from each othcr^ 
and that we cannot be fore that the Hebrew 
Copies we now have are exadlly agreeable to 
the authentic Copy preferved irt the Temple 
at J^rufalem^ till the Deftnwftion of that 
Temple by the Romans j and that we muft 
depend upon the Judgment and Care of the 
Maforites^ as the only Evidence we have 
for the Authenticknefe of the-prefentHl?^r^w 
Text of the Old Teftament ; and that as 
fhey did not live till 400 Years after the 
Original Copy of thefe Scriptures was de- 
flroyed, how (hall we be fure that we have 
the true Scriptures which were written by 
Mofes and the Prophets ? If it be faid that 
we have an authentic Translation of tliofe 
Scriptures made fome Ages before the De- 
ft mdlion of the Tenwlc, it may be anfwered, 
that admitting thete Tranflators have been 

Eilty of no Miftakes,. and that this Tranf^ 
ion was originatty as free from Faults as 

that 
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that which was kept in the Temple, which 
cannot reafonably be fuppofed, unlcfs we be- 
lieve the Tranflators to have been infpired 
as well a6 the Original Penmen; yet.we have 
not that Tran flat ion pure and entire as it 
came out of the Hands of thofe Tranflators. 
This is manifeft from the feveral Corrections 
It has received as^ early as the Beginning of 
the Third Century, by Origen^ and alfo be- 
fore the End of that Century by Lucian and 
HefycbiuSy and about the fame Time by jE«- 
febius and his Friend Pamphilus^ and from 
the Mixture of it with the Tranflations of 
Aquila^ Symmachus^ and T^heodotion : And 
is alfo apparent from the feveral Editions we 
ftill have, the Complutenfian^ Manutian^ Va^ 
tican^ and Alexandrian Editions, all difFer- 
ing from one another, not in fingle Words 
only, but alfo in whole Sentences. And as 
all other Tranflations, whether ancient or 
modern, are made either from the Hebrew or 
the Septuaginty how (hall we know that we 
have the true authentic Scriptures of the Old 
Tcflament ? 

I anfwer ; the Cafe is the fame as to all 
old Books that have from Time to Time 
been copied by diverfe Hands. The fame 
may be faid of Livy^ Tacitus^ Suetonius^ of 
DemoJiheneSy Cicero^ Virgil^ Horace^ &c. 
there are various Readings in all of them^ 
even as to whole Sentences, as well as (ingle 
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Words. And if we had Trai>flatk)ns of 
thefe Books as old almoft as the Books 
themfclves, no doubt but we iliould find 
rarioua Readings there alfo. Shall we there- 
fore fay that we have not the genuine Work* 
of thefe Authors ? If there be not found fi> 
many various Readings in thefe Authors as 
are to be found in the Bible, the Reafon is, 
bccaufe there were never fo many Copies or 
Tranfcripts of them, as there havd been of 
the Bible. Therefore, tho' we cannot iky that 
either the Hebrew or the Septuaginty whkh 
we now have are without Fault, we moft 
neverthelefs acknowledge that there is no 
confiderable Fault, even tho' whole Sen- 
tences are left out or inferted. There are 
no Faults which affed the Defign for which 
thefe Holy Scriptures were given to os ; no 
Article of Faith, no Divine Inftitution^ no 
moral Dodtrine is altered by any of thefe 
various Readings : Nor is any material Part 
of the Hiftory rendered uncertain. Mod 
of the Difierences between one Copy and 
another, or between the Original aii^ rfic 
Verfions, coniift only in different Ways of 
cxpreffing the fame Thing, the ExprefGon 
in one Copy being more plain or dear than 
it is in another, and more agreeable to what 
-goes before and follows after, and may make 
the Senfe more perfed. There is none where 
the Hebrew or Septuagint contains a xnani- 
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{c& Faliehood, or dangerous Error. Or if 
in ibme one Copy fiicb a Thing fhould pof- 
iibly have happened, it will be apparent to 
every body to have been occafioncd by the 
Careleilheis of the Tranfcriber, and will be 
found contrary to all other Tranicripts, and 
to what goes before and follows after, and 
to the whole Tenor of the Saipture and 
Common Sea£^. Thus I have heard, that 
in an Impreffion of our EngHJh Bible, the 
word not was omitted in the Seventh Com- 
mandment s and inftead of. Thou Jhalt not 
commit Adulter y^ it was printed, Thoujhak 
tommit Adultery. Bat in this Cafe the Blun- 
der was too apparent to deceive any one. 
And I have alfo ieen feveral Englijh Bibles 
in which ABs vi. 3. the word ye has been 
put for we ; which though it be but the 
change of a fingle Letter, makes a great 
Alteration in the Senfe. And this Altera- 
tion was made in the Time of the Rebel- 
lioo ai^all King Charles the Firft, to make 
the Scriptures authorize the Dodrine then 
in Vogue, viz. That the Minijien in the 
Chrijiian Church were to be made or appoint-- 
ed by the People or whole Cor^regation^ and 
not by the Bt/hops or fuperior O0cers of the 
Church. And therefore where it was writ- 
ten whom H^e^ that is. We the Apojiles or 
Governors of the Church may appoint j they 
wilfiilly and deBgnedly faliified the Text, 
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to make it fpeak agreeably to their own 
Dodlrine ; and by the bare change of a 
Letter, turned it to ye^ and fo read it, 
whom, ye^ that is the People or Congrega- 
tion, may appoint. But fuch Falfifications as 
this are eafily difcovered from their appa- 
rent Difference from the Original, and all 
Tranflations ancient or modern ; and from 
the more ancient and following Impreilions 
of that very Tranflation fo defignedly falfi- 
fied. Now if any fuch Blunder as the 
former of thefe 1 have mentioned, (hould 
happen to be found in any Copy of the He^ 
brew or Septuaginty every one would fee 
that it could proceed from no other Caule 
than the Overfight of the Tranfcriber : And 
if there (hould be fuch a wilful Corruption 
or Falfification made in any Copy of the 
Hebrew or Septuaginty as my latter Inftance 
in our Englijh Bibles, the moft it could do 
would be to caufe a various Reading, and 
the Dodlrine drawn from fuch a Text muft 
be tried by other Texts, which have no va- 
rious Reading, and by the Tenor of the 
Scripture, and thereby the true Reading 
may alfo be afcertained. 

But I am perfuaded the Differences be- 
tween the Hebrew and the Septuaginty even 
where they have been apparently made with 
Defign, will not be found to afFedt either 
Faith or Manners. As particularly of thb 

Time 



(6. ) 
Time each Patriarch lived before he begat 
his Son from Adam to Abraham^ the Sep- 
iuagint making for the moft Part each Pa- 
triarch an hundred Years older at the Birth 
of his Son, than the Hebrew docs. For 
what fignifies it either to our Faith or Mo- 
- rals, whether Adam was an hundred and 
twenty, or two hundred and twenty Years 
old when he begat Seth : Whether it was 
2262 Years from the Creation to the Flood, 
tor but 1656 Years; or whether it was 352 
Years from the Flood to Abraham, or 1 132 
Years. Follow which Chronology you like 
beil, the Faith defigned to be taught in this 
Hiftory is the fame : That is, that God 
created the World : That he made every 
Thing good ; That Evil was introduced by 
a wicked Tempter : That Adam fell and 
corrupted himfelf and his Pofterity by Dif- 
obedience ; that God, when the World was 
overfpread with Wlckcdnefs, deftroyed it 
by a Flood of Waters, prcfcrving only eight 
Perfons in an Ark, with a fufficicnt Number 
of all living Creatures, to repeople it again 
in due Time ; and other Matters requifite 
for us to know, in order to direft us how ^ 

we ought to behave, that we may do what 
is pleafing and acceptable to God. But 41 

whether more or fewer Years paft while " 

thefe Traniaflions happened, is Matter of ' 1^ 

no great Moment. And as the Septuagint 'I' 
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was certainly tranflated from a Hebrew Copy 
different from any now extant, and as it 
appears from the Chronology in the Sama* 
ritan Copy of the Pentateuch, and by the 
Chronology Jofephus has followed, that the 
Hebrew Bibles did anciently differ very much 
from one another in thi& particular ; we can^ 
not certainly determine oo which Side the 
Error lies. But as it afie^^ls not our Faith 
or Morals, it is of little Moment, and iova^ 
lidates no Part of the Deilgn for which the 
Holy Scriptures were written. 

Many times the Difierence which is found 
between the Verfion and the Original, and 
between different Verfions, as between the 
Septuagint and our Englijh Bible, comes 
from this y that Interpreters have not tied 
themfelves clofe to the literal and flridt 
Meaning of the Words, but have taken the 
Liberty to give them a Senfe which they 
took to be true, tho' not literal. If a Word 
or Phrafe will bear two Senfes in the Origi- 
nal Language, the Interpreter is obliged to 
take one of them; two Interpreters noiayia 
that cafe tranilate it differently, yet neither 
be blameable. If the Original have a parti*- 
cular Turn peculiar to itfelf, and which 
would be no ways graceful, perhaps not 
Senfe in a literal Verfion, the Tranflator 
muft make ufc of fome other Phrafe ; but 
fuch as has the fame Energy and Senfe ia 

the 
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the Language he tranflates inta that thii 
Words have in the Original. . This is more 
peculiar to the Hebre^y becaufe (as thofe 
who are veried in that Language fay) it is 
full of particular Turns and £xpreffions» 
which in other Languages, at lead in thefe 
Wefiem Parts, will not bear, a literal Tranf- 
lation. This naay be feen in Mr Ainfwortb\ 
Traniktion* of the Pialms into Englijh lite- 
rally. I wilLgive you but one Inftance, 
Pfal lix. 13. The Sin df their. Mouthy the 
Word of their Lips: When tbeyjhall be taken 
in their HaugbtinefSy and of their Curjing \ 
and of Falfe-denial let them tell. Now what 
Senfe can be naade of fuch a Tranflation ? 
There are certainly Occafions which oblige 
a Tranflator to vary from the ftridt Letter of 
the Original : And this will caufe Difference 
between two Tranflations of the fame Book* 
And thefe Differences dinxinifh not the Au- 
thority either of the Verfion or Original, 
and hinder not but both may be received 
as a Rule of our Faith and Morals. Thofe 
finall Faults which are generally met with 
in all Books, facred and profane, both in 
the Original and in the Verfions do not 
prevent our certainly having the authentic 
Works of the Authors, nor hinder our know- 
ing their true Sentiments : Becaufe the Ori- 
ginal Text of the Old and New Teftament 
has been iubje£t to the common Law of all 

Books, 
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Books, (which they ncccflarily muft be, 
except all the Copiers of them were divinely 
infpired as well as the Penmen :) to conclude 
from thence that we have not now any more 
the Word of God, or the Holy Scriptures 
divinely infpired, would be as great a Folly 
as to fay we have not now the Works of 
HerodotuSj Thucydides^ Livy, I'adtus^ or 
any other Greek or Latin ancient Authors, 
becaufe there are various Readings in all 
thefe Works. To lay down this as a Prin- 
ciple, is to over-turn all our Hiftorical 
Knowledge, and to introduce an unwar- 
rantable Scepticifm. 

Whatever Differences have happened thro' 
the Careleflhefs, or Ignorance, or Raflinefs 
of Copiers, or by any other Means, with 
regard to the Hebrew Text we now have, 
or the various Copies and Editions of the 
Septuagintj they are by no means fufficient 
to invalidate the Authority of the Old 
Teftament, or to give any one juft Occa- 
fion to fay that the Scriptures of the Old 
Teftament, which we have at this Time, 
are not the Word of God. For notwith- 
ftanding thofe various Readings, even as to 
whole Sentences, the Providence of God 
has taken Care that no fuch Errors have 
crept in, either to the Hebrew or Septuagtnt^ 
as may lead Men into Principles or Pra&ces 
contrary to the Defign of the Revelation 

given. 



^iven. As for other Things of lefs Confe- 
quence^ where neithfer the Intereft of the 
Divine GdVernment, or the tiappinefs. of 
Men are concerned, to aflert it neccflary 
that God (hould interpofe in an extraordi- 
nary manner to prevent all Miftakes, fo thai 
there ftiould'be no Difference between one 
Copy and another, is to affirm it neceffary 
that God fhould interpofe in an extraordi- 
nary manner, where there is no extraordi- 
nary Occafidn for it. ''f he great End of a 
Revelation from feod can only be to ac- 
duaint Men with his Will iii Reference to 
tneir Duty td Hiinfelf^ arid to each other ; 
and to encouragb them by proper Motives 
to perforni it ; that fo they may obtain his 
flavour, and fecilre their own Happineft. 
This End is equally to be obtained, whe- 
ther we fdllow the Reading of the prefent 
Hebrew^ cfr of the Sepiudgint^ or of any 
other Verfion received by the Chrijiiari 
Church. And therefore all the Objedjons 
founded on thefe various Readings to be 
found either in the Hebrew Copies, or the 
Septuagint^ or other Tranflations lifed in 
the Cbrtjiian Church, will appear to be of 
no Force t6 prove that the Scriptures* we 
now have, were not written by Divine Au- 
thority and Influence ; 'till it can be proved 
that the original Defign of them is hereby 
Obicured;^ aikl that therefore they iairp infuf- 
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ficient to make Men yirtt^QW ?nd happy. 
And indeed, till this be nwdp out:^ tjie Ql^ 
kdtion carrier this ixianifeO; pQptr^^lQO f^ 
jt, ^af tH Spriptur^s nvf now have curinx^ 
be the Word of God^ hfCimfi thetce h iff thf,n 
ftfcb a Number (f various Readings as rendft. 
fhetn injufficient to ac<^o^plifi tbc^t great JS?wf 
for nvhich they, are abumantly fufficitnt,* 

However we paay io many CafeSj^ H»« 
lieye I may fay in niipft, ?veiv whe;:e tlw 
k^adin^ kit various, fatisfy pnfrelvi^^ CpA? 
cerning the true Heading, |;)y ob^rvip^ thf 
following Rules : . As firft^ wfee;! ai^y Pvt of 
the Old Teftanjient » C[UQit?4 iP. tlw Ncw 
f eftaon^nt;, whether it bc q^uoted 9»CCQ.i;d|iflg 
to the Ifebrewot the Septf^q^int^ vf^ qsu^ f;^ 
tisfy pur&lves that is the tru^Q: Re^djng: Ai>4 
tyherea^ the Old Teftamenjt i3 often qu^^ 
in the New; aiccQrdipg to (he Se^^^ and opt 
' according to the t>etter either: of thie. pjr?)!^ 
Hebrew or of the Sept,ua^nt,y tbal( ^^^^h)icb 
comes neaf eft to, the Send; pf djie Q^taj^OQ 
in, thje New Teftament i^ to be, pjjqfqcri?.^ 
in the next Place, when tfce Mebrm. V?Qr4 
has one Significauojo^ as pointed bythe il^ 
forties^ and may well beai; ^y^thgr ^i^njfit^ 
tion, of which Bilhop Pe^ifrfiji b.^s, giv^p 
feveral Inftances in hijs excellent Preface; to 
the Septuaginty there I coijiceiye it bsft to fpl^ 
low the Septuaginty becaufe the true Readjog 
of the He^revif and the tcue Signincaiipft of 

the 
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theLangiWge was better underftood when 
the Septuaginf Vcrfion was made, than 
when tne Maforites affixed their Points to 
the Lettefs.. Atid the fame may be faid 
when the Letters i and 3, T\ and pi, T and 
% 1 and t thight be miftaken the one for 
the other : Becaiife the Tranflators of the 
Septuagint had Opportunity to confult the 
Original preferved m the Temple, or cor- 
r6£t Copies 'taken immediately from it, 
which the Maforites had not, and were 
thefi^fofe lefs liable io be miftaken. In the 
vitxi Place, where we find a Sentence or Pe- 
riod in iiebreWj which is not in the Sep- 
tuagint^ or in the Septuaginf, and not in 
th^ Hebrew, if we find it agreeable to what 
gOts before and follows after in the Context, 
vfe nflay conclude that Sentence or Period to 
h^Ve; been in the Original, and omitted in 
the Copy we now have either of the He^ 
brt^ or Septuagint thro' the Overfight of 
the Trahfcribers : As particularly Exod. xii. 
40. "Ove read in our Engli/h Bibles, tranflated 
ffom the prefent Hebrew Copies, Now the 
fdjouffiing of the Children of Ifrael, who dwelt 
in Egypt, was four hundred and thirty Tears. 
But according . to the Septuagint it is, 'H Si 

yri'Aiyvirlco i^ivyvilicafctxVf oIvto) ^ ol ttxH^Ii; 
a\jfj£vy erjt mr^oLXocfict T^idKovrct. Now the fa* . 
jdurnim of the Children ^Ifrael, whoftyourn^ 
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edirf the Land p/" Egypt and in thf Land of 
Canaan, they and their Fathers^ was 430 
Tears. I cannot doubt but the Words, 
and in the Land ^Canaan, they and their 
Fathers J which are in the Septuaginty but 
not in our prcfent Hebrew Copies, was in the 
Original prcferved in the Temple. For it; 
was but 430 Years from the Calling of -^^rtf-* 
ham to the Departure of the Children of 
Ifrael out of Egypt y and he and his Son 
Ifaac and Grandfon Jacob fojourned in the 
Land pfCanaajf about 200 Years of that 
Time ; neither could thofe three Patriarchs 
be called the Children of Ifrael^ becaufe they 
were not the Children, but the Fathers of the 
Ifraelites. The Hebrew Text therefore is 
by no means fo agreeable to the Hiftory 
Mofes has given us as the Septuagint is in 
this Place : And for this Reafon I make no 
doubt but the Omiffion of what the Septua^ 
gint has retained proceeded from the Over- 
light or Carelcflhefs of Tranfcribers. For 
the Omiffion of a Sentence may eafily hap^ 
pen thro' Oycrfight, but the Addition of 
luch a Sentence muA be made on Purpofe. 
However, if the Sentence which is found in 
the Hebrew and not in the Septuaginty or ii^ 
the Septuagint and riot in the Hebrew be 
manifeftly incoherent, and breaks the Senfc 
of the Context, then it is reafonable to be- 
lieve it an Addition^ and to have been only 
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a marginal Note fome Perfon had written in 
his Book, which an ignorant Copier, who 
tranfcribed from that Book put into the 
Tcxt^ By thefe and fome other critical or 
rational Obfcrvations, we may form a pretty 
good Judgment which Reading we ought • 
to follow, whether of the Hebrew or Sep^ 
tuagintj where they differ the one from die 
other, in moft Places, tho* not in all, parti- 
cularly the Genealogies : And there, I think, 
every Man is free to follow which Genealogy 
he pleafes. For my own Part, I prefer the 
Septuagint in this Point, for Reafons too 
many to be given here : But fhall find Fault 
with no body for being of another Opinion. 

We have great Reafon to admire and 
adore the Divine Providence, and to blefs 
and praife the Lord our God, not only for 
giving us the Holy Scriptures, but for pre- 
ferving them for our Ufe in the Condition - 
we now have them : Infomuch, as notwith- 
flanding the Differences between the prefent 
Hebrew Copies and the Septuagint^ and the 
n}$iny various Readings in both, occafioned 
by the innumerable Tranfcripts they have 
undergone, and that in fome Tranfcripts 
there is Reafon to believe Altcratibns have 
been wilfully and delignedly made to ferye 
a Caufe, yet not any Article of Faith, any 
Dodrine or Duty, any Promife or Threat- 
pfng^ has been afiedted thereby^ or rendered . 
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precarious by means of any various Reading 
or Corruption. . The moft that can be ui^ide 
of any fuch various Reading where it tXi&f 
occur, is that the Text £o Varioudy r^d» 
will not be a fofficient Proof of wW k 
may be produced for, and the Doctrine 
deduced irotn it would be dttcertaia^ if 
it could be proved froca no. other T6St 
wherein all Copies (except iilch iS ftfe ^ 
parently faulty) are agreed. But G06 ht 
praifed, alt the Dodrines of Cbrijlianit^^ 
as received and taught by the ^Prin^kive 
Catholic and Apoftolic Ch^reh, and de-^ 
rived frooi thence by the C^orch oSEii^knS^ 
may be clfeirly proved from focb t^aflagi^ 
both of the Old and Ntiw Te(^atteft<'as 
are free from any various Readings, at VS^ 
from any which make a Variation iftthe 
Senie. For I muft obferve ta you^^ tSkrt 
very many, I may fay much the ^f^^S^ 
Part of the various Readings obfervid by 
learned Men, in the ieveral Copies of the 
Holy Scriptures make not any Alteration i<i 
the Senfe : Thole that do alter the Sei^ 
arc but a few, a very few. 

Thus, Sir, I have anfwered'your Queftion 
as well as I can, and perhaps more Targely 
than you defired or cxpe<aed: Indeed, if 
I had only iaid, that the Reafon of the 
Difference between our Engli/h Tranfiatioii* 
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and the Septuaginty was becaufe thefe Ver- 
fions were made from two different Copies 
of the HebreWy it had been a full Anfwer 
to your Query. But I hope my enlarging 
upon it may be more to your Satisfaction : 
And that, conlidering the length of it, you 
will excufe me for not fending it iboner ; 
for I have made as much Hafte as my other 
Affairs would conveniently permit. 

SIR, 

oaob. 17; ^^^^ ^^fi 

1729- 

humble Servant, 



T. B. 
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